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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Monday, March 7, 2011
(23)

The Standing Senate Committee on Human Rights met
this day, at 4:10 p.m., in room 257, East Block, the chair, the
Honourable Nancy Ruth, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Andreychuk, Ataullahjan, Brazeau, Hubley, Kochhar, Munson,
Nancy Ruth and Zimmer (8).

In attendance: Havi Echenberg, Researcher, Parliamentary
Information and Research Service, Library of Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Tuesday, March 23, 2010, the committee continued its
examination of issues relating to human rights and, inter alia,
to review the machinery of government dealing with Canada’s
international and national human rights obligations. (For
complete text of the order of reference, see proceedings of the
committee, Issue No. 1.) (Federal programs supporting sports and
recreational activities for children and youth with disabilities.)

WITNESSES:

Canadian Paralympic Committee (by video conference):

David Legg, President.

Canadian Paraplegic Association:

Robert White, Executive Director.

Special Olympics Canada:

Neil Glasberg, Interim President and Chief Executive Officer;

Sharon Bollenbach, Vice-President, Sport;

Christina Judd-Campbell, Athlete.

As an individual (by video conference):

Colette Bourgonje.

Messrs. Legg, White, Glasberg and Ms. Judd-Campbell each
made a statement and, together with Ms. Bollenbach, answered
questions.

At 5:32 p.m., the committee suspended.

At 5:42 p.m., the committee resumed.

Ms. Bourgonje made a statement and answered questions.

At 6:38 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

Adam Thompson

Clerk of the Committee

PROCÈS-VERBAL

OTTAWA, le lundi 7 mars 2011
(23)

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne se
réunit aujourd’hui, à 16 h 10, dans la salle 257 de l’édifice de l’Est,
sous la présidence de l’honorable Nancy Ruth (présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Ataullahjan, Brazeau, Hubley, Kochhar, Munson,
Nancy Ruth et Zimmer (8).

Également présente : Havi Echenberg, attachée de recherche,
Service d’information et de recherche parlementaires, Bibliothèque
du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le mardi 23 mars 2010, le comité poursuit l’étude des questions
ayant trait aux droits de la personne et l’examen, entre autres
choses, des mécanismes du gouvernement pour que le Canada
respecte ses obligations nationales et internationales en matière de
droits de la personne. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure
au fascicule no 1 des délibérations du comité.) (Programmes
fédéraux de soutien aux activités sportives et récréatives pour
enfants et adolescents handicapés.)

TÉMOINS :

Comité paralympique canadien (par vidéoconférence) :

David Legg, président.

Association canadienne des paraplégiques :

Robert White, directeur exécutif.

Olympiques spéciaux Canada :

Neil Glasberg, président-directeur général intérimaire;

Sharon Bollenbach, vice-présidente aux Sports;

Christina Judd-Campbell, athlète.

À titre personnel (par vidéoconférence) :

Colette Bourgonje.

MM. Legg, White et Glasberg ainsi que Mme Judd-Campbell
font chacun une déclaration puis, avec Mme Bollenbach,
répondent aux questions.

À 17 h 32, la séance est suspendue.

À 17 h 42, la séance reprend.

Mme Bourgonje fait une déclaration, puis répond aux questions.

À 18 h 38, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

Le greffier du comité,
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REPORT OF THE COMMITTEE

Tuesday, December 7, 2010

The Standing Senate Committee on Human Rights has the
honour to present its

SIXTH REPORT

Your committee, to which was referred Bill C-3, An Act to
promote gender equity in Indian registration by responding to the
Court of Appeal for British Columbia decision in McIvor v. Canada
(Registrar of Indian and Northern Affairs), has, in obedience to its
order of reference of November 25, 2010, examined the said bill and
now reports the same without amendment.

Your committee has also made certain observations which are
appended to this report.

Respectfully submitted,

NANCY RUTH

Chair

OBSERVATIONS
to the Sixth Report of

the Standing Senate Committee on
Human Rights (Bill C-3)

Sex Discrimination

Bill C-3 does not deal with all sex discrimination stemming
from the Indian Act.

Exploratory Process

A) It has taken many years, and the discipline and dedication
of one woman, Sharon McIvor, to get this issue on the agenda of
the government and of aboriginal groups. Therefore, structures
and resources need to flow to women and their descendants who
were disenfranchised so that these issues be on the priority list in
the next stage during the exploratory process.

B) This committee requests that the government table, in the
relevant Commons and Senate committees, its progress on the
nature and extent of discussions during the exploratory process,
particularly as related to matters of Indian Status and gender
equality. Furthermore, we request that the government give early
indications of legislation and program enhancements relating to
Indian registration and band membership.

RAPPORT DU COMITÉ

Le mardi 7 décembre 2010

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne a
l’honneur de présenter son

SIXIÈME RAPPORT

Votre comité auquel a été renvoyé le projet de loi C-3, Loi
favorisant l’équité entre les sexes relativement à l’inscription au
registre des Indiens en donnant suite à la décision de la Cour d’appel
de la Colombie-Britannique dans l’affaire McIvor v. Canada
(Registrar of Indian and Northern Affairs), a, conformément à
son ordre de renvoi du 25 novembre 2010, examiné ledit projet de loi
et en fait maintenant rapport sans amendement.

Votre comité a aussi fait certaines observations qui sont
annexées au présent rapport.

Respectueusement soumis,

La présidente,

OBSERVATIONS
au sixième rapport du

Comité sénatorial permanent des
droits de la personne (projet de loi C-3)

Discrimination fondée sur le sexe

Le projet de loi C-3 ne règle pas tous les problèmes de
discrimination fondée sur le sexe posés par la Loi sur les Indiens.

Processus d’examen

A) Il a fallu de nombreuses années, ainsi que la persévérance et
le dévouement d’une femme, Sharon McIvor, pour que cette
question soit finalement traitée par le gouvernement et les groupes
autochtones. Il faut donc que les femmes et leurs descendants, qui
ont été dépossédés, disposent des ressources et des structures
nécessaires afin que ce problème constitue une priorité à la
prochaine étape durant le processus d’examen.

B) Le comité demande à ce que le gouvernement dépose, aux
comités de la Chambre et du Sénat compétents, un rapport écrit
sur ses progrès quant à la nature et à l’étendue des discussions
tenues durant le processus d’examen, notamment sur la question
du statut d’Indien et sur celle de l’égalité entre les sexes. De plus, il
demande à ce que le gouvernement l’avertisse au plus tôt de toute
amélioration apportée à la législation ou aux programmes relatifs
à l’inscription des Indiens, ainsi qu’à l’appartenance à une bande.

11:4 Human Rights 7-3-2011



EVIDENCE

OTTAWA, Monday, March 7, 2011

The Standing Senate Committee on Human Rights met this
day at 4:10 p.m. to monitor issues relating to human rights and,
inter alia, to review the machinery of government dealing with
Canada’s international and national human rights obligations
(topic: federal programs supporting sports and recreational
activities for children and youth with disabilities).

Senator Nancy Ruth (Chair) in the chair.

[English]

The Chair: Welcome to you all. This meeting of the Standing
Senate Committee on Human Rights will start with the
Canadian Paralympic Committee. Mr. David Legg is with us
via video conference.

David Legg, President, Canadian Paralympic Committee: First,
I apologize for not being with you in person today. I was in
Belgium for the last three weeks teaching a master’s course. I only
just arrived on Friday. I thought it was important that I actually
talked to my students in person today. Therefore, I am unable to
be there with you.

It is a privilege for me to speak with you today on behalf of the
Canadian Paralympic Committee. Offering opportunities for
children and youth with disabilities to participate in sport
recreational activities is an issue that I believe in strongly, both
as the President of the Canadian Paralympic Committee as well as
in my professional career as a professor of physical education and
recreational studies here at Mount Royal University in Calgary.

[Translation]

Madam Chair, I feel privileged to have the opportunity to
speak to you on behalf of the Canadian Paralympic Committee.

[English]

Sport has a magical ability to transform lives for all Canadians,
and the potential impact of sport can be even more pronounced
for Canadians with a disability. Health Canada stresses that
physical activity brings about physical, social and personal
benefits for persons with a disability. Persons with a disability
participating in sport and physical activity also overcome social
isolation and become more self-reliant. Unfortunately, only
3 per cent of Canadians with a disability are currently obtaining
these benefits through regular participation in sport.

I see the power of sport every day in my volunteer capacity
with the Canadian Paralympic Committee. Champions such as
Chantal Petitclerc emulate the drive and determination of high-
performance athletes who surpass all barriers society expects will

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le lundi 7 mars 2011

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne se
réunit ce jour à, 16 h 10, pour surveiller l’évolution de diverses
questions ayant trait aux droits de la personne et à examiner,
entre autres choses, les mécanismes du gouvernement pour que le
Canada respecte ses obligations nationales et internationales en
matière de droits de la personne (sujet : programmes fédéraux de
soutien aux activités sportives et récréatives pour enfants et
adolescents handicapés).

Le sénateur Nancy Ruth (présidente) occupe le fauteuil.

[Traduction]

La présidente : Je souhaite la bienvenue à tous. Cette réunion
du Comité sénatorial permanent des droits de la personne va
débuter par l’audition du représentant du Comité paralympique
canadien, M. David Legg, avec qui nous allons nous entretenir
par vidéoconférence.

David Legg, président, Comité paralympique canadien : Je dois
tout d’abord vous prier, mesdames et messieurs, de bien vouloir
m’excuser de ne pas être parmi vous aujourd’hui. Je viens de
passer les trois dernières semaines en Belgique à enseigner au
niveau de la maîtrise. Je ne suis rentré que vendredi. Il m’a paru
important de parler avec mes étudiants aujourd’hui, ce qui fait
que je n’ai pu me rendre parmi vous.

C’est un honneur pour moi de m’entretenir avec vous
aujourd’hui au nom du Comité paralympique canadien. Je suis
convaincu de l’importance d’offrir aux enfants et aux jeunes
handicapés des possibilités de participer à des activités sportives et
récréatives. Ce sont aussi bien le président du Comité
paralympique canadien que le professeur en éducation physique
et en loisirs de l’Université Mount Royal de Calgary qui
défendent cette conviction.

[Français]

Madame la présidente, c’est un privilège de m’adresser à vous
aujourd’hui au nom du Comité paralympique canadien.

[Traduction]

Le sport a des effets magiques sur la vie de tous les Canadiens,
et encore plus sur celle des Canadiens handicapés. Santé Canada
souligne que l’activité physique apporte des bienfaits physiques,
sociaux et personnels aux personnes handicapées. Celles qui font
du sport, et d’autres activités physiques, brisent aussi leur
isolement social et gagnent en autonomie. Malheureusement,
seuls 3 p. 100 des Canadiens handicapés font régulièrement du
sport et bénéficient de ces avantages.

Le bénévole au Comité paralympique canadien que je suis y
constate tous les jours l’efficacité du sport. Des champions comme
Chantal Petitclerc montrent la voie et les athlètes de haut niveau
qui, grâce à leur détermination, viennent à bout de toutes les
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hold them back, while also serving as powerful role models for
children both with and without a disability across the country.
These athletes prove how sport empowers those with a physical
disability to reach their full potential.

The successful hosting of the 2010 Paralympic Winter Games
in Vancouver and Whistler perhaps best demonstrated the critical
role Paralympic sports can play in motivating and inspiring
Canadians with disabilities to become more active in sports. New
Canadian heroes were created during those 10 days in March.
They were led by the ‘‘Golden Girl’’ Lauren Woolstencroft, who
earned an incredible five gold medals in five alpine skiing events.
There was also Brian McKeever, who added to his impressive
career totals by winning another three gold medals in cross-
country skiing, with his brother Robin as his guide, after also
making history by qualifying for the 2010 Olympic Games.

Just as importantly, sold-out crowds and the best-ever
television coverage ensured more Canadians than ever before
were aware of the accomplishments and capabilities of athletes
with disabilities. Youth with disabilities across Canada were
inspired to get involved with Paralympic sports.

The Canadian Paralympic Committee identified the unique
opportunity to capture the excitement of the 2010 Games and
developed a comprehensive, long-term strategy to significantly
increase the number of Canadians with disabilities who participate
in sports. The implementation of the strategy is now underway and
would not have been possible without the enhancement of the long-
standing partnership between the Canadian Paralympic Committee
and the Government of Canada.

In the 2010 federal budget, the Government of Canada
allocated an exciting new level of long-term funding to the
Canadian Paralympic Committee of $5 million per year for the
next five years. We hope this will significantly increase the number
of Canadians with a physical disability who are active in sports
and will enhance the long-term Paralympic development system
to deliver the required support to athletes and coaches as they
advance from their introductory sport experience all the way to
potentially representing their country at the Paralympic Games.

Thank you, and I would certainly be happy to respond to any
questions.

The Chair: Mr. Legg, we will first hear from all witnesses and
then come back with senators’ questions.

Next, from the Canada Paraplegic Association, we have
Mr. White. Please proceed.

difficultés qui, selon la croyance populaire, devraient les freiner
sont des modèles très efficaces pour les enfants de toutes les
régions du pays, qu’ils soient handicapés ou non. Ces athlètes
montrent comment le sport permet aux personnes ayant une
déficience physique de réaliser pleinement leur potentiel.

L’élément le plus probant en est peut-être la réussite des Jeux
paralympiques d’hiver organisés à Vancouver et à Whistler en 2010.
Ces jeux ont montré combien les sports paralympiques peuvent
jouer un rôle déterminant pour motiver et inspirer les Canadiens
handicapés à pratiquer davantage de sports. De nouveaux héros
canadiens sont apparus pendant ces 10 jours du mois de mars. Il y a
eu à leur tête la « fille en or », Lauren Woolstencroft, qui a
remporté cinq médailles d’or incroyables en ski alpin. Il y a
également eu Brian McKeever qui a ajouté à son palmarès déjà
impressionnant trois autres médailles d’or en ski de fond, avec son
frère Robin qui lui servait de guide. Il avait auparavant fait date en
se qualifiant pour les Jeux olympiques de 2010.

Le fait que toutes les épreuves se soient déroulées à guichet
fermé et qu’elles aient bénéficié de la meilleure couverture
télévisée de tous les temps a été tout aussi important. Cela a
permis à un plus grand nombre de Canadiens que jamais
auparavant d’être témoins de leurs réussites et de prendre
conscience du potentiel des athlètes handicapés. Les jeunes
handicapés de toutes les régions du pays ont été incités à
pratiquer des sports paralympiques.

Le Comité paralympique canadien a décidé de profiter de cette
occasion unique pour capitaliser sur l’intérêt soulevé par ces jeux
de 2010. C’est pourquoi il a élaboré une stratégie à long terme et
complète pour amener un nombre accru de Canadiens handicapés
à pratiquer des sports. La mise en œuvre de cette stratégie est en
cours et elle n’aurait pu se faire sans la consolidation du
partenariat de longue date entre le Comité paralympique
canadien et le gouvernement du Canada.

Dans son budget de 2010, le gouvernement du Canada a
nettement augmenté le financement à long terme du Comité
paralympique canadien, qui sera de cinq millions de dollars par
an pour les cinq années à venir. Cela devrait permettre d’augmenter
sensiblement le nombre de Canadiens ayant une déficience physique
qui pratiquent un sport et cela devrait aussi améliorer le système de
développement paralympique à long terme, lui permettant
d’apporter l’aide nécessaire aux athlètes et aux entraîneurs, de
leur initiation à un sport jusqu’à ce qu’ils puissent, éventuellement,
représenter leur pays aux Jeux paralympiques.

Je vous remercie de votre attention et je vais me faire un plaisir
de répondre à vos questions.

La présidente : Monsieur Legg, nous allons d’abord entendre
tous les témoins, puis nous reviendrons à vous avez les questions
des sénateurs.

Nous allons maintenant entendre M. White, de l’Association
canadienne des paraplégiques. Monsieur, nous vous écoutons.
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[Translation]

Robert White, Executive Director, Canadian Paraplegic
Association: Good afternoon and thank you for inviting me to
appear before you today.

[English]

Unfortunately, my colleague Mr. John Shepherd was flying in
from Toronto today. They sat him on the plane and then they
tried to find a place for his chair in cargo, but there was no place
in cargo. Therefore, they ended up taking him off the plane and so
he cannot attend today. He sends his regrets. He would have
appreciated being here but, unfortunately, I guess these things
happen.

Senator Munson: That is part of the problem.

Mr. White: The Canada Paraplegic Association is grateful for
the opportunity to address the members of the Standing Senate
Committee on Human Rights pertaining to the federal
government’s policies and programs regarding persons with
disabilities in sports and recreational activities, and on Canada’s
obligations to the United Nations Convention on the Rights of
Persons with Disabilities.

We are pleased to see that the Senate is devoting time and
energy to examine this important issue. We are also pleased that
sports and recreation was viewed as a priority in the convention
and, as such, was deserving of its own article.

Research has indicated that physical activity is the key to
health and wellness for those living with a disability. We believe
that if the goals of the articles in the UN convention are achieved,
a more level playing field in our society will be created for citizens
with disabilities. The convention strives for equality and we
believe that many Canadians with a disability do not presently
have equality on a day-to-day basis.

CPA has the necessary background to speak to you today
about sports and recreation, given our proven track record of
over 66 years in providing services to Canadians with spinal cord
injuries and other physical disabilities. CPA has 40 offices and
more than 300 employees from coast to coast. Our collective
annual investment in service delivery in Canada is more than
$23 million.

CPA is dedicated to the well-being of our clients and our
members through our service delivery model that includes peer
support. Peer support is a program dedicated to active living and
leisure. CPA is most often the first point of contact for individuals
with a spinal cord injury, SCI, looking to transition from
rehabilitation to community, following an accident.

[Français]

Robert White, directeur exécutif, Association canadienne des
paraplégiques : Bonjour et merci de m’avoir invité ici aujourd’hui.

[Traduction]

Malheureusement, M. John Shepherd, mon collègue, devait
arriver aujourd’hui de Toronto par avion. Il a pu monter à bord
et s’asseoir, mais le personnel n’a pu trouver de place en soute
pour son fauteuil roulant. Il a dû alors descendre de l’avion et
c’est pourquoi il n’est pas parmi nous. Il vous prie de l’excuser. Il
aurait aimé être ici, mais, malheureusement, ce genre de choses se
produit.

Le sénateur Munson : Cela fait partie du problème.

M. White : L’Association canadienne des paraplégiques est
heureuse de cette occasion de s’adresser aux membres du Comité
sénatorial permanent des droits de la personne sur les politiques et
les programmes du gouvernement fédéral destinés aux personnes
handicapées qui pratiquent des activités sportives et récréatives, et
sur les obligations qui incombent au Canada en application de la
Convention des Nations Unies relative aux droits des personnes
handicapées.

Nous sommes ravis de constater que le Sénat consacre du temps
et de l’énergie à l’étude de cette importante question. Nous sommes
également heureux que les activités sportives et récréatives soient
perçues comme une priorité dans la Convention qui, à ce titre,
méritait à elle seule de figurer à votre ordre du jour.

Les recherches ont montré que l’activité physique joue un rôle
déterminant pour assurer la santé et le bien-être des personnes
handicapées. Nous sommes convaincus que, si les objectifs
énoncés dans la Convention des Nations Unies sont atteints,
cela permettra aux personnes handicapées de parvenir à une plus
grande égalité dans notre société. La Convention vise l’égalité et
nous sommes d’avis que, au quotidien, de nombreux Canadiens
handicapés n’en bénéficient pas.

Comme cela fait plus de 66 ans que l’ACP assure des services
aux Canadiens victimes de lésion médullaire, et d’autres
déficiences physiques, nous nous sentons autorisés à vous parler
aujourd’hui des activités sportives et récréatives. Nous avons
40 bureaux et plus de 300 employés d’un océan à l’autre. Chaque
année, collectivement, nous consacrons plus de 23 millions de
dollars à la prestation de nos services au Canada.

L’ACP se consacre au bien-être de ses clients et de ses membres
en appliquant un modèle de prestation de services qui fait appel,
entre autres, à l’entraide des pairs. Ce programme d’entraide des
pairs vise à favoriser une vie active et des loisirs dynamiques. C’est
souvent à l’ACP que les personnes victimes de lésion médullaire
s’adressent en premier quand, à la suite d’un accident et ayant
suivi un programme de réadaptation, elles veulent se réinsérer
dans la collectivité.
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The role of the peer support program is to encourage individuals
living with an SCI to actively pursue physical activity and leisure in
order to maintain a healthy lifestyle. Our program encompasses
education, peer to peer events, activities and training for volunteers
and staff. We also work collaboratively with other organizations
such as the Multiple Sclerosis Society of Canada, Spina Bifida and
Hydrocephalus Association of Canada, disability sports
federations, National Defence, Veterans Affairs Canada rehab,
rehab centres across Canada, et cetera, to ensure that people
affected by a spinal cord injury and other physical disabilities are
well informed of all possibilities.

A recent study states that there are more than 86,000 individuals
living with a SCI in Canada today. The study also suggests that
another 4,300 individuals will be affected by a spinal cord injury
every year moving forward. The estimated annual cost of traumatic
SCIs in Canada is $3.6 billion, $1.8 billion of which is a direct health
care cost. Having said this, it is imperative that the federal
government look into investing into a pan-Canadian collaboration
to ensure active living and leisure while decreasing the costs to the
health care system.

Another study on the availability of desired physical activity
following spinal cord injury suggests that the benefits of leisure and
physical activity of people living with SCI are significant. The health
benefits associated with active participation in sports is very
beneficial to the person’s health, including a reduced risk of
secondary complications, improved fitness and reduced pain. Over
50 per cent of people with SCI engage in leisure and physical
activity. This study found that sports, swimming and cardio
activities are most common. Unfortunately, only 54 per cent of
the respondents found that their preferred activity was available.

A study examining the universal accessibility of fitness and
recreational facilities for persons living with mobility disabilities
in Ontario suggests that ‘‘none of the 44 fitness and recreation
facilities’’ measured for universal accessibility ‘‘were completely
accessible.’’ Furthermore, the study states:

Mean accessibility ratings ranged between 31 and 63 out of a
possible 100. Overall, recreational facilities had higher
accessibility scores than fitness centers. . . .

CPA believes that their Peer Support Program is the backbone
to building a successful, long-term paralympic program. Our peer
program is supportive of all leisure and physical activities. We
work collaboratively with other organizations to ensure that all
individuals with mobility disabilities have the opportunity to
participate in active living. This is a program for the masses that
directly feeds all elite disability programs.

Ce programme d’entraide a pour objectif d’inciter les victimes
de lésion médullaire à pratiquer des activités physiques et
récréatives pour qu’elles conservent un mode de vie sain. Notre
programme comprend des activités éducatives, d’autres
organisées avec des pairs, ainsi que des séances de formation de
bénévoles et du personnel. Nous collaborons également avec
d’autres organisations comme la Société canadienne de la sclérose
en plaques, l’Association de spina-bifida et d’hydrocéphalie du
Canada, les fédérations de sports adaptés, le ministère de la
Défense nationale, le secteur de réadaptation d’Anciens
Combattants Canada, les centres de réadaptation de tout le
pays, et cetera, pour nous assurer que les victimes de lésion
médullaire et d’autres déficiences physiques sont bien informées
de toutes les possibilités qui s’offrent à elles.

Une étude récente a révélé qu’il y a aujourd’hui plus de
86 000 victimes de lésion médullaire au Canada et que, chaque
année, 4 300 personnes viendront s’y ajouter. Les coûts annuels
des lésions médullaires faisant suite à un traumatisme sont évalués
à 3,6 milliards de dollars au Canada, dont 1,8 milliard de dollars
en coûts directs de soins de la santé. Le gouvernement fédéral n’a
donc d’autre choix que d’investir dans la collaboration
pancanadienne en la matière pour permettre à ces personnes de
mener une vie active et de participer à des loisirs, ce qui réduira les
coûts supportés par le système de soins de la santé.

Une autre étude sur la disponibilité des activités physiques que
les victimes de lésion médullaire aimeraient pratiquer laisse entendre
que les bienfaits des activités physiques et récréatives sont
importants pour ces personnes. La pratique de sports s’avère très
bénéfique pour leur santé, allant jusqu’à réduire les risques de
complications secondaires, à améliorer leur condition physique et à
diminuer la douleur. Plus de 50 p. 100 des victimes de lésion
médullaire s’adonnent à des activités récréatives et physiques. Selon
cette étude, les sports, la natation et les activités cardiovasculaires
sont les plus couramment pratiqués. Malheureusement, les activités
préférées des répondants n’étaient disponibles que pour 54 p. 100
d’entre eux.

Des chercheurs ont voulu savoir si les installations de
conditionnement physique et récréatives disponibles en Ontario
étaient totalement accessibles par les personnes à mobilité réduite.
Ils ont conclu qu’aucune des 44 installations étudiées ne l’était
intégralement.

Ils ont aussi constaté que les taux moyens d’accessibilité
fluctuent entre 31 et 63 p. 100. Dans l’ensemble, les installations
récréatives obtenaient de meilleures notes d’accessibilité que les
centres de conditionnement physique...

L’ACP estime que son Programme d’entraide est au cœur de
l’élaboration d’un programme paralympique réussi à long terme.
Son programme vient en aide à toutes les activités récréatives et
physiques. Nous collaborons avec les autres organisations pour
nous assurer que toutes les personnes à mobilité réduite peuvent
mener une vie active. C’est un programme destiné à l’ensemble des
personnes handicapées qui permet d’alimenter directement tous
les programmes destinés à l’élite sportive handicapée.
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The federal government has developed great policies and
programs through Sport Canada for the paralympic movement.
They have definitely raised the bar to incredible heights in support
of excellence. Programs such as the Canadian Sport for Life and
the Long-Term Athlete Development model have provided
Canada with an effective framework for paralympic success.

Unfortunately, CPA is of the opinion that the federal
government is lacking in support of leisure and physical activity
for the physically disabled. Over the past seven years, the healthy
living strategy of the Public Health Agency of Canada has
dwindled to a fraction of its previous size. This has severely
impacted the economy. This is a disappointment to the sector and
to persons with a disability in particular. Research indicates that
physical activity is more important for those with disabilities than
for the general population. However, today, there is little federal
investment, leadership and support. CPA recommends that
Canada utilize its endorsement of the UN convention to regain
its status as an international leader for persons living with SCI or
other physical disabilities.

The Government of Canada should invest comparable
leadership and funding in organizations that promote and
encourage persons with SCI and other physical disabilities to
participate in physical activity and recreation. Only a fraction of
persons with a disability reach the podium. Physical activity,
sport and recreation should be coordinated under one federal
ministry to ensure a natural progression from the playground to
the podium.

The Chair: We have three people from Special Olympics
Canada: Mr. Glasberg, Ms. Bollenbach and Ms. Judd-Campbell.

[Translation]

Neil Glasberg, Interim President and Chief Executive Officer,
Special Olympics Canada: Madam Chair, I thank you for inviting
us to appear before you today. You can ask your questions in
French or English and I will answer in the language of your choice.

[English]

I am here in my capacity as Interim President and CEO of
Special Olympics Canada. On behalf of our movement, I recognize
the important work being undertaken by each of the members of
this committee. Thank you for this opportunity to share some
remarks about Special Olympics Canada’s efforts to enrich the lives
of people with intellectual disability through sports.

Par l’intermédiaire de Sport Canada, le gouvernement fédéral
s’est doté d’excellentes politiques et de très bons programmes pour
le mouvement paralympique. Le niveau d’appui qu’il accorde à
l’excellence a placé la barre très haute. Des programmes comme le
Canadian Sport for Life et le Long-Term Athlete Development ont
permis au Canada de disposer d’un cadre efficace pour la réussite
des sportifs paralympiques.

Malheureusement, l’ACP est d’avis que le gouvernement fédéral
n’accorde pas suffisamment d’appui aux activités récréatives et
physiques destinées aux personnes souffrant de handicap physique.
Au cours des sept dernières années, les moyens affectés à la Stratégie
en matière de modes de vie sains de l’Agence de santé publique du
Canada ont fondu au point de ne plus représenter qu’une faible
proportion de ce qu’ils étaient auparavant. Ce phénomène a eu de
lourdes répercussions sur l’économie. C’est une déception pour
l’ensemble du secteur et, en particulier, pour les personnes
handicapées. Les recherches montrent que l’activité physique joue
un rôle plus important pour les personnes handicapées que pour
l’ensemble de la population. Toutefois, aujourd’hui, les
investissements, le leadership et l’appui du gouvernement fédéral
sont très limités. L’ACP recommande que le gouvernement du
Canada saisisse l’occasion de la ratification de la Convention des
Nations Unies pour devenir à nouveau un leader international des
questions touchant les victimes de lésion médullaire ou d’autres
déficiences physiques.

Le gouvernement du Canada devrait faire preuve d’un leadership
comparable et financer les organismes qui incitent les victimes de
lésion médullaire et d’autres déficiences physiques à pratiquer des
activités physiques et récréatives. Il n’y a qu’une fraction des
personnes handicapées à monter sur le podium. Les activités
physiques, sportives et récréatives devraient être coordonnées par
un ministère fédéral pour assurer la progression naturelle du terrain
de jeux jusqu’au podium.

La présidente : Nous allons maintenant entendre trois
représentants d’Olympiques spéciaux Canada, soit M. Glasberg,
Mme Bollenbach et Mme Judd-Campbell.

[Français]

Neil Glasberg, président-directeur général intérimaire, Olympiques
spéciaux Canada : Madame la présidente, je vous remercie de nous
avoir invités ici aujourd’hui. Je souhaite d’abord vous informer que
cette présentation est disponible en français. Vous pouvez poser vos
questions en anglais ou en français et je serai heureux de répondre
dans la langue de votre choix.

[Traduction]

Je suis ici à titre de président-directeur général intérimaire
d’Olympiques spéciaux Canada. Au nom de notre mouvement,
j’aimerais souligner l’important travail qu’accomplit chacun des
membres de ce comité. J’aimerais aussi vous remercier de nous
donner l’occasion de vous expliquer comment Olympiques
spéciaux Canada enrichit par le sport la vie des personnes ayant
une déficience intellectuelle.
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I am joined this afternoon by Ms. Bollenbach, our Vice
President of Sport and Ms. Judd-Campbell, our Special Olympics
athlete, who will share her views on the role that this incredible
sport movement has played in her life.

As a chapter within the larger global movement, Special
Olympics Canada has come a long way since it began almost
42 years ago in 1969. Then, one single competition attracted
1,400 individuals with an intellectual disability. Today, more than
34,000 children, youth and adults with an intellectual disability
are registered in special Olympics programs which run out of local
sports clubs in hundreds of Canadian communities every day of
the week. In particular, there are currently 12, 639 children and
youth enrolled in our programs. From St. John’s to Victoria to
Whitehorse, the reach of our grassroots movement is profound
and the benefits to its clients are undeniable.

Special Olympics was founded upon one simple notion: Sport
has an incredible opportunity to make lives better, change
attitudes and make communities stronger. Sport is our
movement’s raison d’être. Our mission is to enrich the lives of
individuals with an intellectual disability through sport.

In the 1960s, a Canadian researcher, Dr. Frank Hayden
demonstrated the connection between regular activity and levels
of physical fitness among children. His findings questioned the
mindset of the day that claimed it was the disability that
prevented people with an intellectual disability from fully
participating in play and recreation. Conversely, Dr. Hayden
showed that it was the lack of opportunity to participate that
caused their fitness levels to suffer. Given the opportunity, these
children could become physically fit and acquire the necessary
skills to participate in sport. Today, there are about one million
Canadians living with an intellectual disability. Its frequency is
about 2 per cent of the general population and it cuts across all
socio-economic lines.

Heredity accounts for a fraction of cases of intellectual
disability. However, in three quarters of the cases, the specific
cause is unknown. About 87 per cent of all people with an
intellectual disability would be categorized as mild. In many
respects, they are indistinguishable from people who do not have
an intellectual disability.

Seventy-seven per cent of Canadians with an intellectual
disability live in poverty. Through the research arm of Special
Olympics North America, we determined that five in 10 Special
Olympics athletes hold jobs. This surpasses the average of one in
10. They are working people who pay taxes and contribute to the
growth of their communities.

Je suis accompagné cet après-midi de Mme Bollenbach, notre
vice-présidente aux sports, et de Mme Judd-Campbell, notre
athlète aux Olympiques spéciaux, qui va nous dire le rôle que ce
mouvement sportif incroyable a joué dans sa vie.

En tant que section d’un vaste mouvement international,
Olympiques spéciaux Canada a fait beaucoup de chemin depuis
sa création il y a près de 42 ans. La première compétition organisée
en 1969 a attiré 1 400 personnes ayant une déficience intellectuelle.
Aujourd’hui, plus de 34 000 enfants, adolescents et adultes ayant
une déficience intellectuelle sont inscrits aux programmes
d’Olympiques spéciaux offerts tous les jours de la semaine par des
clubs sportifs dans des centaines de localités au Canada. Plus
précisément, 12 639 enfants et adolescents participent
présentement à nos programmes. L’influence de notre mouvement
communautaire s’étend de Saint-John à Victoria en passant par
Whitehorse, et les bienfaits qu’en retirent ses clients et ceux qui leur
sont chers sont indéniables.

Olympiques spéciaux a été fondé sur le principe suivant : le
sport a le pouvoir d’améliorer des vies, de changer les attitudes et
de renforcer les collectivités. Le sport est la raison d’être de notre
mouvement. Il a pour mission d’enrichir la vie des personnes
souffrant de déficiences intellectuelles par le sport.

Dans les années 1960, un chercheur canadien, le Dr Frank
Hayden a clairement établi un lien entre la pratique d’une activité
physique et le niveau de condition physique chez les enfants. Les
résultats de ses recherches ont bouleversé l’idée reçue à l’époque
que c’était leur handicap qui empêchait les personnes ayant une
déficience intellectuelle de participer pleinement à des activités de
jeu et de loisir. Par ailleurs, le Dr Hayden a démontré qu’au
contraire, c’était l’absence d’occasions de participer à ces activités
qui entraînait leur mauvaise condition physique. Lorsqu’on leur
en donnait l’occasion, ces enfants pouvaient améliorer leur forme
physique et développer les habiletés requises pour faire du sport.
On compte aujourd’hui environ un million de Canadiens ayant
une déficience intellectuelle. Ils représentent donc environ
2 p. 100 de l’ensemble de la population et c’est un état qui
touche toutes les catégories socioéconomiques.

L’hérédité n’est responsable que d’une fraction des cas de
déficience intellectuelle et, dans trois quarts des cas, on ignore les
causes précises de ces déficiences. Dans environ 87 p. 100 des cas,
on considère que la déficience intellectuelle est légère. Les gens
touchés sont, à de nombreux titres, impossibles à distinguer de
ceux qui n’ont pas de déficience intellectuelle.

Soixante-dix-sept pour cent des Canadiens ayant une déficience
intellectuelle vivent dans la pauvreté. Les services de recherche de
Special Olympics North America ont constaté qu’il n’y a que la
moitié des athlètes qui ont participé aux Olympiques spéciaux qui
ont un emploi. Cela dépasse la moyenne de un sur 10. Ce sont des
gens qui travaillent, qui paient des impôts et qui contribuent à la
croissance de leurs collectivités.

11:10 Human Rights 7-3-2011



The impact of Special Olympics can be felt off the field of play.
In the category of children and youth, we have made significant
strides in several areas. We are successfully rolling out two key
programs — Active Start and FUNdamentals — across the
country for children and youth ages 2 to 12.

I acknowledge the generous support of our national government
in this regard. For this budget year, we received financial support
of $500,000 to specifically assist in the implementation of these
programs and to increase their accessibility to Canadians who
would benefit by registering in them.

The first two phases of Sport Canada’s Long-term Athlete
Development model, Active Start and FUNdamentals, seek to
increase a child’s fundamental motor skills and to build physical
literacy. Receiving early instruction in basic motor skills like
walking, running, jumping and balancing and having the
opportunity to experience play will improve the child’s physical,
social and cognitive abilities in everyday activities and in the
long term.

We emphasize our strong tradition of research by funding
studies that examine the role of sport in the development of those
with an intellectual disability. A current study, by Dr. Meghann
Lloyd, examines the impact of sport in children and youth.
Research is critical in the development of our programs. Several
research studies are currently posted on our website.

We have developed a unique coaching program that
complements the National Coaching Certification Program. It
aims to sensitize our volunteer coaches to working with children,
youth and adults with an intellectual disability who have their own
unique set of needs. Along with our provincial and territorial
counterparts, we continue to work extensively with various levels of
government. We collaborate with national sport organizations to
enhance their understanding of our movement and how children,
youth and adults with an intellectual disability can be integrated.

Examples of successful partnerships include Athletics Canada,
Skate Canada, Swimming Canada and the Canada Games. With
their support, Special Olympics athletes have enjoyed the
opportunity for enhanced training and competition at this
national competition for 11 years.

I note the private sector support of our movement. We are
extremely fortunate to have the long-standing support of many of
Canada’s leading companies and their employees. Through them,
we raise awareness and funds that enable us to continue delivering
on our mission.

L’influence d’Olympiques spéciaux s’étend donc au-delà du
terrain de sport. En ce qui concerne les enfants et les adolescents,
nous avons fait de grands progrès dans plusieurs secteurs. Nous
venons de lancer à l’échelle du pays deux programmes clés —
Enfant actif et S’amuser grâce au sport — destinés aux enfants
de deux à 12 ans.

Je remercie d’ailleurs le gouvernement fédéral de son appui
généreux. Au cours de l’année budgétaire actuelle, nous avons en
effet reçu la somme de 500 000 $ pour mettre sur pied ces deux
programmes et assurer que tous les Canadiens qui peuvent en
bénéficier y aient accès.

Ces programmes correspondent aux deux premières phases du
modèle de développement à long terme de l’athlète de Sport
Canada dans lesquelles l’accent est mis sur l’amélioration des
habiletés motrices de base et l’acquisition du savoir-faire
physique. Pour améliorer leurs habiletés physiques, sociales et
cognitives au quotidien et à long terme, les enfants doivent faire
l’apprentissage à un très jeune âge des habiletés motrices de base
comme la marche, la course, le saut et le maintien en équilibre et
avoir aussi l’occasion de participer à des activités de jeu.

Comme dans le passé, nous continuons de financer des
recherches sur le rôle du sport dans le développement des
personnes ayant une déficience intellectuelle. Une étude en
cours du Dr Meghann Lloyd étudie les effets du sport sur les
enfants et sur les jeunes. La recherche est essentielle au
développement de nos programmes. Nous publions d’ailleurs
plusieurs de ces études sur notre site Internet.

De plus, nous avons mis sur pied un programme unique qui est
un complément au programme national de certification des
entraîneurs. Notre programme a pour but de renseigner nos
entraîneurs bénévoles sur les besoins spécifiques des enfants, des
jeunes et des adultes ayant une déficience intellectuelle auprès
desquels ils travaillent. De concert avec nos sections provinciales
et territoriales, nous continuons à travailler étroitement avec les
différents paliers gouvernementaux. Nous collaborons aussi avec
les organismes nationaux de sport pour les sensibiliser davantage
à notre mouvement et pour faciliter l’intégration des enfants, des
jeunes et des adultes ayant une déficience intellectuelle.

Nous avons conclu avec succès des partenariats avec
Athlétisme Canada, Patinage Canada, Natation Canada et les
Jeux du Canada. Grâce à leur soutien, les athlètes d’Olympiques
spéciaux bénéficient depuis maintenant 11 ans d’occasions
d’entraînement et de compétition améliorées.

Je me dois de mentionner l’appui qu’accorde le secteur privé à
notre mouvement. Nous avons la chance de pouvoir compter sur
le soutien de plusieurs grandes entreprises canadiennes et sur celui
de leurs employés. Grâce à eux, nous sensibilisons la population et
recueillons des fonds qui nous permettent de poursuivre notre
mission.
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For individuals with an intellectual disability, Special Olympics
is often their only opportunity to participate in their communities
and to develop a strong belief in themselves. For many, Special
Olympics is a gateway to empowerment, competence, acceptance
and self-esteem.

Our greatest success lies at the grassroots level. Our sport
movement is there to serve the needs of this disability population,
from its very youngest to its more mature, from the individual
who will stay active for life and regularly participating in sport at
his or her local club to the athletes who will advance and compete
at national and international competitions.

I am pleased to introduce Ms. Judd-Campbell, an exceptional
athlete from Ottawa, who joins us to share her story.

Christina Judd-Campbell, Athlete, Special Olympics Canada:
I am the Special Olympics rhythmic gymnastics champion. I have
been selected as a member of Team Canada for the 2011 Special
Olympics World Summer Games in Athens, Greece. I represented
Canada at the 2007 World Games in Shanghai, China, where
I was the only athlete from another country to defeat the Chinese
rhythmic gymnast.

I have an intellectual disability. I am 23 years old. I read at the
Grade 4 level and do math at the Grade 3 level. I came into the
Campbell family as a foster child when I was 7 years old. For many
years I really struggled. Outside my brothers and sisters, I did not
really have any friends, and I had not found anything I liked or was
good at. However, my life changed when I joined Special Olympics
rhythmic gymnastics. I was 14 years old. My successes in rhythmic
gymnastics showed me that if I worked hard, I could become very
good at something. I became more confident and proud of myself.
I now lead a very busy and full life.

I train for rhythmic gymnastics almost every day. I have a part-
time job at Staples, which is a few blocks from here. Monday to
Friday mornings, I am at Algonquin College in a special program.
About once a month, I give a speech or demonstration about
Special Olympics. I have many friends that I see regularly, and
I also take riding lessons and take care of my three horses.

The Special Olympics help to give children and youth with an
intellectual disability greater opportunity to reach their full
potential by starting at a younger age, just like I did. Thank
you so much for your support.

Mr. Glasberg: Thank you very much, Christina; very well said
and appropriate.

Pour les personnes ayant une déficience intellectuelle,
Olympiques spéciaux est souvent leur seul lien avec leur
collectivité et leur seule chance de se bâtir une solide estime de
soi. Pour plusieurs d’entre eux, Olympiques spéciaux est une
passerelle d’accès à la responsabilisation, à la compétence, à
l’acceptation et à l’estime de soi.

C’est au niveau local que nous avons le plus de succès. Notre
mouvement sportif a pour but de répondre aux besoins des gens
qui ont une déficience— des plus jeunes aux plus âgés, allant de la
personne qui fera de l’activité physique toute sa vie et s’entraînera
régulièrement au club sportif de sa localité à l’athlète de
compétition qui progressera jusqu’au niveau national puis
international.

J’ai le plaisir de vous présenter Christina Judd-Campbell, une
athlète exceptionnelle originaire d’Ottawa qui est venue nous
raconter son histoire.

Christina Judd-Campbell, athlète, Olympiques spéciaux Canada :
Je suis championne d’Olympiques spéciaux en gymnastique
rythmique. J’ai été choisie pour faire partie d’Équipe Canada aux
Jeux olympiques spéciaux mondiaux d’été 2011 à Athènes, en
Grèce. J’ai représenté aussi le Canada aux Jeux mondiaux de 2007 à
Shanghai, en Chine, où j’étais la seule athlète de tous les autres pays
participants à vaincre les gymnastes rythmiques chinoises.

J’ai 23 ans et j’ai une déficience intellectuelle. Je lis au niveau de
la quatrième année et je fais des mathématiques au niveau de la
troisième année. À l’âge de sept ans, j’ai été placée chez les
Campbell, ma famille d’accueil. Pendant de nombreuses années, j’ai
vraiment eu beaucoup de difficultés. Outre mes frères et sœurs, je
n’avais pas vraiment d’amis; je ne trouvais aucune activité qui me
plaisait ou dans laquelle j’étais bonne. Toutefois, ma vie a changé
lorsque je me suis inscrite en gymnastique rythmique à OSC. J’avais
alors 14 ans. Mes succès en gymnastique rythmique m’ont démontré
qu’en mettant l’effort nécessaire, je pouvais exceller dans quelque
chose. Ma confiance s’est améliorée et je suis fière des choses que
j’accomplis. Je mène maintenant une vie très active et bien remplie :

Je m’entraîne chaque jour en gymnastique rythmique. Je
travaille à temps partiel chez Bureau en gros à quelques rues d’ici.
Tous les matins, du lundi au vendredi, je vais au Collège
Algonquin où je suis inscrite dans un programme spécial. Une
fois par mois environ, je fais une présentation ou une
démonstration sur Olympiques spéciaux. J’ai de nombreux amis
que je fréquente régulièrement, et je prends aussi des leçons
d’équitation et prends soin de mes trois chevaux.

Olympiques spéciaux contribue à offrir aux enfants et aux
jeunes présentant une déficience intellectuelle une plus grande
possibilité d’atteindre leur plein potentiel en commençant, tout
comme moi, dès leur plus jeune âge. Je vous remercie beaucoup de
votre appui.

M. Glasberg : Merci beaucoup, Christina. C’était fort bien dit
et fort juste.
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We had an opportunity to present to the Standing Senate
Committee on National Finance in late October 2010; we valued
the opportunity to speak with that committee’s members. In
closing, we ask for your continuing support of Special Olympics
within the new budget, which is two weeks away.

Senator Kochhar: I congratulate Mr. Legg for his election to
the presidency of the Canadian Paralympic Committee. Having
known Mr. Legg for the last 10 to 15 years, I feel confident that
he will bring a new leadership to the organization, which has been
badly needed for the last three or four years.

I have been in the business of disabilities for over 30 years, and
I can say categorically that I remember no government that has
done more for people with physical disabilities than the present
government has done. They have given more funding and time;
listened to more people and instituted more hearings about the
disability program.

The government recently announced that it will give the CPC
$5 million a year. CPC’s budget of $1.5 million has suddenly
become $6.5 million. That is a lot of money. I am a little concerned,
Mr. Legg. We did very well at the games in Beijing and Vancouver.
However, we know the history of the Paralympics and we know
how many athletes are retiring, such as Chantal Petitclerc and
Stephanie Dixon, each of whom was capable of earning five gold
medals at the Paralympics. What are your plans to bring about
change? Will you set up a feeder system of athletes? Will you use
some of that money to fund local organizations, such as ParaSport
in the provinces, The Steadward Centre and Variety Village? All of
these organizations are starving. Will you the CPC share some of its
new-found wealth with them to develop this feeder system?

Mr. Legg: Thank you for your vote of confidence. I am building
upon some of the great work done before my time. Certainly, I will
do my best. It is nice to see you again too, by the way.

To your question on how we will utilize our new resources to
ensure that we spend them wisely and benefit our team at the high
performance level. Winning gold medals at the Paralympic Games
is only one of our goals. Another of our goals is to have a better
system, period. When the funding changed for us, we recognized
that with new power comes greater responsibility. We have
developed what we think is our most ambitious strategic plan
ever. This was not done in isolation but in partnership with all of
our members. Our membership does not necessarily include
Variety Village or The Steadward Centre at the University of
Alberta. Rather, our membership includes the national sport
organizations. Many of them work at the provincial and club
levels. We developed the strategic plan with the goal and thinking
that we work with all of the disparate entities to create a better
system overall.

Nous avons eu l’occasion de comparaître devant le Comité
sénatorial permanent des finances nationales à la fin d’octobre 2010.
Nous sommes ravis de cette occasion de nous entretenir avec les
membres de ce comité. Pour conclure, nous vous demandons de
continuer à manifester votre appui à Olympiques spéciaux dans le
nouveau budget, qui sera présenté dans deux semaines.

Le sénateur Kochhar : Je félicite M. Legg de son élection à la
présidence du Comité paralympique canadien. Le connaissant
depuis 10 ou 15 ans, je suis certain qu’il insufflera un nouveau
leadership à l’organisation, qui en avait grandement besoin depuis
trois ou quatre ans.

Je m’occupe des handicapés depuis plus de 30 ans et je peux
affirmer de façon catégorique qu’aucun gouvernement n’a tant
fait pour les personnes ayant des déficiences physiques que le
gouvernement actuel. Il a consacré davantage de fonds et de
temps, écouté un plus grand nombre de personnes et organisé
davantage d’auditions sur les programmes destinés aux personnes
ayant des déficiences physiques.

Ce gouvernement a annoncé récemment qu’il allait verser cinq
millions de dollars par année à CPC. Le budget de CPC est passé
tout d’un coup de 1,5 à 6,5 millions de dollars. C’est beaucoup
d’argent. Cela me préoccupe un peu, monsieur Legg. Nous avons
obtenu d’excellents résultats aux Jeux de Beijing et de Vancouver.
Nous connaissons néanmoins l’histoire des Jeux paralympiques et
savons fort bien qu’un grand nombre d’athlètes prennent leur
retraite, comme Chantal Petitclerc, Stephanie Dixon, et cetera, qui
étaient capables toutes deux de recueillir cinq médailles d’or aux
Jeux paralympiques. Quel changement prévoyez-vous apporter?
Allez-vous mettre en place un système de relève des athlètes? Allez-
vous utiliser une partie de cet argent pour financer des organisations
locales, comme ParaSport dans les provinces, The Steadward
Centre et Variety Village? Toutes ces organisations manquent
désespérément de fonds. Sous votre direction, le CPC va-t-il
partager avec eux une partie de sa nouvelle richesse pour
développer ce système de relève?

M. Legg : Je vous remercie de votre marque de confiance. Je
m’appuie en partie sur l’excellent travail qui a été fait auparavant.
Il est bien évident que je vais faire de mon mieux. Au fait, c’est un
plaisir de vous rencontrer à nouveau.

J’en viens maintenant à votre question sur l’utilisation de nos
nouvelles ressources, qui devra être judicieuse et bénéficier le plus
possible à notre équipe. Obtenir des médailles d’or aux Jeux
paralympiques n’est que l’un de nos objectifs. Un autre est de
nous doter d’un meilleur système. Lorsque notre financement a
été augmenté, nous avons convenu que les nouveaux pouvoirs que
cela nous confère s’accompagnent de responsabilités plus
importantes. Nous avons élaboré ce qui nous paraît notre plan
stratégique le plus ambitieux jamais élaboré. Nous ne l’avons pas
préparé seuls, mais en partenariat avec tous nos membres. Variety
Village et The Steadward Centre de l’Université de l’Alberta ne
font pas nécessairement partie de nos membres. Les organismes
membres du CPC sont plutôt des organisations sportives de
niveau national. Nombre d’entre elles travaillent au niveau des
provinces et à celui des clubs. En préparant ce plan stratégique,
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Specific to your question about whether we will write a cheque
to Variety Village or the other two organizations you mentioned,
it is not part of our plans for the next fiscal year to do so directly.
However, I would suggest that many of our initiatives, strategies
and plans will work with those types of organizations to create a
better system.

Domestic development is one of our four pillars. We recognize
that it is key to the continuing success that we have garnered the
past two games at Beijing and Vancouver. It could be argued that
a couple of athletes, such as Chantal Petitclerc and Lauren
Woolstencroft, have won multiple medals and allowed us to
become successful. You do not necessarily hear that comment in
the able-bodied sport system, such as when Cindy Klassen won
multiple medals.

I am optimistic about how Canada will do at the Paralympic
Games in London, England. We are very aware of the need for a
more efficient and more effective system. It is definitely on our
radar to become one of our primary pillars for the next five years.

Senator Kochhar: Mr. Legg, you mentioned that winning
medals or reaching the podium is not the only objective; but
that goal is 99 per cent of what you do at the CPC for games such
as the Olympics, Pam-Am or Commonwealth games. The main
objective is how many medals you can win. If you have not done
that, then we have not succeeded. The government has put a great
deal of money into training the elite Paralympians and has put
much faith in their potential to win medals. Let us not forget that
the main objective of going to these games is to bring home
medals.

Next, I do not think you have to write cheques to anyone but
make use of the facilities that are available instead of creating new
facilities of your own to train people. There are facilities all over
the country, and I would urge you to use those resources to which
corporations, provincial governments and the federal government
have contributed in the past.

Mr. Legg: Let me clarify. I am not saying winning medals is
not very, very important to us. It is the result we are hoping to
obtain. As my colleagues who spoke earlier in the session alluded
to also, many tremendous things can also be garnered from the
pursuit, so I am not naïve to the fact that we want to win medals,
and trust me, I certainly do.

nous avons réfléchi à notre objectif qui est de collaborer avec
toutes les entités disparates du secteur pour mettre en place un
meilleur système global.

Pour répondre précisément à votre question, nous n’avons pas
l’intention d’envoyer un chèque à Variety Village ou aux deux
autres organismes dont vous avez parlé. Cela ne fait pas partie de
nos plans pour l’exercice à venir. Toutefois, je suis d’avis que
nombre de nos initiatives, de nos stratégies et de nos plans
amèneront à collaborer avec ces types d’organisations pour mettre
en place un meilleur système.

Le développement des athlètes canadiens est l’un de nos quatre
piliers. Nous savons fort bien qu’il est indispensable si nous
voulons continuer à enregistrer le même succès qu’aux deux jeux
antérieurs de Beijing et de Vancouver. On peut affirmer que
quelques athlètes, comme Chantal Petitclerc et Lauren
Woolstencroft, ont remporté chacune plusieurs médailles et ont
contribué à notre succès. Ce n’est toutefois pas un commentaire
que l’on fait nécessairement au sujet du système des sports pour
athlètes valides, comme lorsque Cindy Klassen a remporté
plusieurs médailles.

Je suis sûr que le Canada obtiendra de bons résultats aux Jeux
paralympiques de Londres, en Angleterre. Nous sommes
pleinement conscients de la nécessité d’un système plus efficient
et plus efficace. Nous tenons à ce qu’un tel système devienne pour
nous une base solide pour les cinq ans à venir.

Le sénateur Kochhar : Monsieur Legg, vous avez indiqué que
l’obtention de médailles ou le fait de monter sur le podium ne sont
pas vos seuls objectifs, mais celui-ci représente 99 p. 100 de ce que
vous faites au CPC pour des jeux comme les Olympiques, les
Panaméricains ou ceux du Commonwealth. Le principal objectif
est le nombre de médailles que vous pouvez obtenir. Si vous
n’atteignez pas cet objectif, alors nous n’avons pas réussi. Le
gouvernement a consacré beaucoup d’argent à la formation des
athlètes paralympiques d’élite et a fait preuve d’une grande
confiance en leur capacité à gagner des médailles. N’oublions pas
que le principal objectif de la participation à ces jeux est de
ramener des médailles.

Sachez ensuite que je ne crois pas que vous deviez remettre des
chèques à quiconque, mais plutôt utiliser les installations
disponibles actuellement pour former les gens au lieu d’en
construire de nouvelles vous-mêmes. Il y a des installations
partout au pays, et je vous incite fortement à utiliser les ressources
dans lesquelles des entreprises, des gouvernements provinciaux et
le gouvernement fédéral ont investi par le passé.

M. Legg : Permettez-moi de préciser. Je ne dis pas qu’obtenir
des médailles ne soit pas très important pour nous. C’est bien le
résultat que nous voulons obtenir. Comme mes collègues qui se
sont adressés à vous plus tôt y ont aussi fait allusion, les efforts
pour obtenir des médailles peuvent générer quantité de résultats
considérables. Je sais fort bien que nous voulons obtenir des
médailles et, faites-moi confiance, je le veux moi aussi.
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As to your second comment about accessing facilities, I agree
completely. As one example, we have and will continue to put a
great deal of resources into an equipment fund so that people can
use existing places and be able to purchase, for example, a new
sled for sled hockey or use the existing ice facilities or buy a sport
chair to play wheelchair basketball. We are certainly making
investments in those areas.

Senator Kochhar: White, you have very good facilities all over
the country. I am familiar with what you have in the Toronto area
associated with Lyndhurst Hospital. You do a terrific job, and
you do a terrific job in fundraising with CPA Wheelchair Relay,
about $800,000 a year, and they get about 25 per cent of their
funding from the provincial government.

Do you get any of the private money? You are spinal cord
injury specialists, and Rick Hansen raises millions and millions of
dollars. Does he help you to organize and to contribute towards
the growth of your organization?

Mr. White: Regarding the Canadian Paraplegic Association, you
are referring to CPA Ontario when it comes to funding. They get
50 per cent of their funding from the provincial government. They
raise approximately $800,000 a year with their sports relay. From a
national perspective, we get $200,000. We spend $23 million
collectively across Canada, directly in services. Nationally, we
receive approximately $200,000 from the federal government.

We just completed an operational review, and our focus will be
on service delivery. One of the major components of service
delivery is bringing the person from the rehab centre. Once you
are injured, you go to trauma, you end up in a rehab centre and
the question then becomes, how do we bring you back into the
community? One of the most important parts of that effort is peer
support. Peer support also includes sports, recreation, and leisure.
We have approximately 86,000 people living with a spinal cord
injury in Canada. We serve other physical disabilities as well,
depending on which area or province you are in.

We feel that out of the new 4,300 people injured annually,
which is being forecasted for the next years to come, 51 per cent
will have traumatic injuries. We feel that is a small portion of the
obstacles the whole disability population faces, but we think we
play an important role in that faces, if you take, for example, Paul
Tingley who won the gold medal in sailing.

However, at the end of the day, we must look at how to bring
all this together. We have to develop the base to be successful at
the top. If you are talking about winning medals and you are

Quant à votre second commentaire sur l’accès aux installations,
je suis tout à fait d’accord. À titre d’exemple, nous avons consacré
beaucoup de ressources au financement des équipements, et nous
allons continuer à le faire, afin de permettre aux gens d’utiliser les
installations actuelles et de permettre l’achat, par exemple, de
nouvelles luges pour jouer au hockey sur luge, ou pour utiliser les
patinoires actuelles, ou encore acheter des fauteuils permettant la
pratique du basketball en fauteuil roulant. Soyez assurés que nous
investissons dans ce domaine.

Le sénateur Kochhar : Je sais, monsieur White, qu’il y a
d’excellentes installations partout au pays. Je connais bien celles
de la région de Toronto qui sont associées au Lyndhurst Hospital.
Vous faites un excellent travail et un excellent travail de levée de
fonds avec le Relais en fauteuil roulant de l’ACP qui recueille
environ 800 000 $ par an et qui retire environ 25 p. 100 de son
financement du gouvernement provincial.

Obtenez-vous de l’argent du secteur privé? Vous êtes les
spécialistes des lésions médullaires et Rick Hansen a recueilli des
millions et des millions de dollars. Vous aide-t-il à vous organiser
et contribue-t-il à la croissance de votre organisme?

M. White : En ce qui concerne l’Association canadienne des
paraplégiques, c’est à l’ACP Ontario que vous faites allusion au
sujet du financement. Elle retire 50 p. 100 de son financement du
gouvernement provincial. Elle lève chaque année environ 800 000 $
avec son Relais des sports. Au niveau national, nous
obtenons 200 000 $. Nous dépensons tous ensemble 23 millions
de dollars dans tout le pays, directement en services. À l’échelle
nationale, nous recevons environ 200 000 $ du gouvernement
fédéral.

Nous venons de terminer un examen opérationnel et nous
allons accorder la priorité à la prestation de services. L’un des
principaux éléments de celle-ci est d’attirer les gens qui
fréquentent les centres de réadaptation. Lorsque vous êtes
blessé, vous commencez par aller dans un centre de
traumatologie pour aller ensuite dans un centre de réadaptation.
La question qui se pose alors est de savoir comment nous vous
ramenons dans la collectivité. L’un des éléments les plus
importants de cet effort est l’entraide. Cette entraide, qui fait
appel à des pairs, s’applique aussi bien aux activités sportives que
récréatives et de loisirs. Au Canada, environ 86 000 personnes ont
une lésion médullaire. Nous offrons également des services aux
personnes ayant d’autres déficiences physiques, selon la région ou
la province dans laquelle elles se trouvent.

Nous estimons que sur les 4 300 personnes qui seront blessées
chaque année, la prévision pour les années à venir, 51 p. 100
souffriront de traumatisme. Ce n’est là qu’un faible pourcentage
des difficultés auxquelles l’ensemble de la population des
personnes handicapées est confronté, mais nous pensons jouer
un rôle important pour elles. Prenez, par exemple, le cas de Paul
Tingley qui a obtenu une médaille d’or en voile.

Toutefois, cela ne nous dispense pas de chercher comment
regrouper tous ces éléments. Nous devons jeter les bases qui nous
permettront de réussir au niveau le plus élevé. Si vous parlez
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saying Chantal Petitclerc and Paul Tingley will retire shortly,
which is true, then who do we bring up to replace them? If we do
not have the feeder system like the Peer Support Program or these
other programs, we will not be able to do that. We must try to
arrive at a means of how to work together, and, on the other
hand, be able to measure the impact of all the investments that we
are making. CPA is trying to do that from our perspective. We are
talking about peer programs, we have objectives in those
programs and we are trying to measure their impact. We will
continue with what is working, we will drop what is not working,
and that is the only way we can evolve.

Senator Kochhar: Do you have any written material as to what
would be the ideal resources to do 100 per cent of your job?

Mr. White: It is all about data collection and research from our
perspective. We think we have the program from a service
delivery standpoint. We worked with Rick Hansen who had the
solutions model. We have adopted that and implemented it right
across Canada. We put our proposal together with the Rick
Hansen Institute. We worked over a year and a half with them.
We had a memorandum of understanding, but they bailed out of
that last December and decided that it was not part of their
mission anymore to work on community. That is fine, and we are
moving forward. We brought that proposal to the federal
government and are moving forward on it.

The idea from a CPA perspective is how to finance. We have
300 staff across Canada. The problem is we do not have the
money to do the data collection, the research, that part. That
capability will allow us to tell our stakeholders where the issues
are, where the good things are and how we need to move forward.
There is a lack funding of about $5 million over five years to be
able to do that.

Senator Kochhar: Coming to Special Olympics, Mr. Glasberg,
before I talk to you, I want to pay special tribute to my colleague
Jim Munson. No one has worked as hard for the Special
Olympics, and no one has championed them as he has. He has
done an absolutely terrific job. I did have the opportunity of
working with and knowing Sargent Shriver, who started the
Special Olympics along with his wife, Eunice. I believe that out of
all the disabilities, you people have the most well-oiled machinery.
What else do you think you need to keep moving forward to make
it better than what you are today?

Mr. Glasberg: For the record, I also echo your comments
about Senator Munson’s support of Special Olympics. He has
been a fabulous friend of the organization, with a direct
connection, and I have had the fortune of spending quite a bit
of time with Senator Munson, so thank you on behalf of Special
Olympics.

d’obtenir des médailles et rappelez que Chantal Petitclerc et Paul
Tingley vont prendre leur retraite d’ici peu, ce qui est vrai, qui
allons-nous alors avoir pour les remplacer? Nous ne pourrons pas
les remplacer si nous n’avons pas un système de relève comme le
Programme d’entraide ou ces autres programmes dont nous
avons parlé. Nous devons trouver le moyen de travailler tous
ensemble et, en même temps, de mesurer les effets de tous les
investissements que nous faisons. L’ACP essaie de le faire de son
point de vue. Nous parlons de programmes d’entraide, nous
avons des objectifs pour ces programmes et nous essayons de
mesurer leurs effets. Nous allons continuer à faire ce qui donne de
bons résultats et laisserons de côté ce qui n’en donne pas. C’est la
seule façon d’évoluer pour nous.

Le sénateur Kochhar : Disposez-vous de documents expliquant
quelles sont les ressources dont vous auriez besoin, dans l’idéal,
pour atteindre l’intégralité de votre objectif?

M. White : À notre avis, cela nécessite de recueillir des données
et de faire des recherches. Nous pensons avoir le programme
nécessaire pour assurer la prestation de services. Nous avons
travaillé avec Rick Hansen, qui disposait du modèle de solutions.
Nous l’avons adopté et mis en œuvre partout au pays. Nous avons
élaboré notre proposition avec le Rick Hansen Institute. Cela fait
un an et demi que nous collaborons avec lui. Nous avions un
protocole d’entente, mais ils s’en sont retirés en décembre dernier
et ont décidé que le travail sur les collectivités ne faisait plus partie
de leur mission. C’est leur droit et nous continuons d’aller de
l’avant par nous-mêmes. Nous avons présenté cette proposition
au gouvernement fédéral et nous allons de l’avant avec celle-ci.

Aux yeux de l’ACP, la question qui se pose est celle du
financement. Nous avons 300 employés partout au pays. Nous ne
disposons pas de l’argent nécessaire pour faire la collecte des
données ni réaliser des recherches. Cela nous permettrait de dire à
nos intervenants quels sont les problèmes, quels sont les bons
éléments et comment il faut aller de l’avant. Il nous manque
environ cinq millions de dollars sur cinq ans pour pouvoir le faire.

Le sénateur Kochhar : En en venant aux Olympiques spéciaux,
permettez-moi, monsieur Glasberg, avant de m’entretenir avec
vous, de féliciter tout particulièrement mon collègue, Jim
Munson. Personne n’a travaillé aussi fort que lui pour les
Olympiques spéciaux, et personne ne les a défendus comme il l’a
fait. Il a vraiment fait un travail extraordinaire. J’ai eu l’occasion
de faire la connaissance de Sargent Shriver, qui a lancé avec sa
femme, Eunice, les Olympiques spéciaux, et de travailler avec lui.
Je trouve que parmi toutes les personnes qui s’occupent des
handicapés, c’est vous qui avez la machine la mieux huilée. De
quoi d’autre estimez-vous avoir besoin pour continuer à aller de
l’avant afin d’obtenir des résultats encore meilleurs que ceux que
vous avez obtenus jusqu’à maintenant?

M. Glasberg : Permettez-moi de faire également miens vos
commentaires sur l’appui aux Olympiques spéciaux du sénateur
Munson, pour que cela figure au procès-verbal. Il s’est révélé un
ami fabuleux de l’organisation, en prise directe avec elle, et j’ai eu
la chance de passer beaucoup de temps avec lui. Qu’il soit donc
remercié au nom des Olympiques spéciaux.
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In answer to your question, ‘‘well-oiled machine’’ is probably a
good adjective of what we are.

To mention a statistic, a million people in this country are living
with an intellectual disability, yet we have only 34,000 people
participating in our program. We are clearly at a crossroads relative
to trying to grow our programs with Active Start and
FUNdamentals, and, as well-oiled as this machine is, we are
faced with an awareness challenge in terms of trying to make our
programs more available to some of that population of a million
people.

As I have mentioned in my comments, we do operate coast-to-
coast, and we do operate in small communities. We are a
365-day-a-year grassroots movement, but we clearly need to
generate more awareness to drive more folks towards our
programs. That would probably be the big ‘‘ask.’’ However,
that being said, we are happy with where we are. We are
encouraged by the funding support we received somewhat
recently to build our youth programs, back to the pipeline
discussion that you just had with my colleagues, but awareness is
clearly the big topic that we need to get at.

Senator Kochhar: Thank you, Mr. Glasberg.

To you, Ms. Judd-Campbell; all I can say is thank you very
much for inspiring all of us. You have a very inspiring story.

Senator Munson: Thank you all, I appreciate the comments.

I am curious about whether there is a better way. I recognize
that the present government has been extremely generous to all
organizations dealing with the disability movement, which is a
good thing. However, we are still scratching the surface, as you
mentioned, with 34,000 athletes. If you look at the numbers that
are not participating in sport or leisure activities, it is mind-
boggling, so we have a long way to go.

To arrive at proper federal funding, I am wondering whether a
summit with the sports minister and all of your organizations,
those dealing with disabilities like Mr. White, to work out a real
business plan that you can just keep tapping into would be of
some help, as opposed to having to come to Parliament Hill time
and again and deliver your message in a very positive way of why
there should be federal money involved. It seems that you folks
have to go through this once a year or every two years to try to get
a business plan going.

Is there a better, more concrete way where the foundations are
built and you build within that foundation?

Pour en revenir à votre commentaire, il est probablement exact
de dire que notre organisation est une machine bien huilée.

Permettez-moi de citer une statistique. Dans ce pays, un million
de personnes vivent avec une déficience intellectuelle et il n’y en a
que 34 000 qui participent à notre programme. Nous sommes, à
l’évidence, à la croisée des chemins dans nos efforts pour
développer notre programme avec Enfant actif et S’amuser
grâce au sport, et, si bien huilée que soit notre machine, nous
sommes confrontés à un défi pour parvenir à rendre notre
programme plus accessible à une partie de cette population d’un
million de personnes.

Comme je l’ai indiqué dans mes commentaires, nous
travaillons d’un océan à l’autre, et nous sommes présents dans
les petites collectivités. Nous sommes un mouvement de base actif
365 jours par an. Nous devons manifestement nous faire
connaître davantage, amener un plus grand nombre de
personnes à participer à nos programmes. C’est probablement
beaucoup demander. Malgré cela, nous sommes satisfaits de notre
situation. Nous sommes stimulés par l’aide financière que nous
avons reçue assez récemment pour élaborer nos programmes
destinés aux jeunes, pour en revenir à la discussion que vous avez
eue avec mes collègues sur les prévisions, mais le sujet important
auquel nous devons nous attaquer est la sensibilisation.

Le sénateur Kochhar : Je vous remercie, monsieur Glasberg.

Quant à vous, madame Judd-Campbell, tout ce que je peux
vous dire est que nous vous remercions d’avoir été une inspiration
pour nous. Votre histoire est vraiment édifiante.

Le sénateur Munson : Je vous remercie tous de vos
commentaires, auxquels je suis très sensible.

Je suis curieux de savoir s’il y a une meilleure façon de
procéder. Je conviens que le gouvernement actuel s’est montré très
généreux avec tous les organismes s’occupant des handicapés, ce
qui est une excellente chose. Nous ne faisons cependant
qu’effleurer la surface, comme vous l’avez indiqué en citant le
nombre de 34 000 athlètes. Si vous vous penchez sur le nombre de
personnes qui ne participent à aucune activité sportive ou
récréative, c’est très préoccupant. Nous avons beaucoup de
chemin à faire.

Je me demande si, pour obtenir le financement fédéral
nécessaire, il n’y aurait pas avantage à organiser un sommet
regroupant le ministre des Sports et l’ensemble de vos
organisations, les personnes s’occupant des handicapés, comme
M. White, pour élaborer un plan d’affaires concret dont vous
pourriez simplement vous servir, au lieu de devoir vous présenter
encore et encore sur la Colline du Parlement en expliquant de
façon très convaincante pourquoi vous devriez recevoir des fonds
du fédéral. Il me semble que vous tous devez revenir ici tous les
ans ou tous les deux ans pour être en mesure de mettre en place un
plan d’affaires.

Y aurait-il une solution plus pratique permettant de jeter les
bases à partir desquelles vous pourriez construire par la suite?
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Mr. Glasberg: Your idea has plenty of merit. Certainly
initiatives are in place to try to grow support programs for
people living with disabilities. We are clearly at different points in
the evolution of our respective organizations, but certainly from
our perspective, scratching the surface is probably a good
descriptor.

With respect to the notion of all of us working together, I am
sure we all share this awareness issue. Despite our best efforts, the
availability of programs is not necessarily as well known as it
could be. I think we would be supportive of a get-together,
meeting of the minds, brainstorming session around the common
segment of the population we are talking about.

Mr. White: This is a very important point because, as much as
we like talking to each other, we do not necessarily collaborate. If
we want to be effective and efficient, we have to sit down together.
There are not necessarily silos, but we have to start working closer
together. There is a lot of duplication in what we do, so a
mechanism whereby we could all come to the same table and
determine how we can move forward would be great.

Mr. Legg: Certainly I do not disagree with those two
comments. What would make it most effective to me is if it
included not just the federal level but also the provincial-
territorial level. From the Canadian Paralympic Committee’s
perspective, it is not a stumbling block, but we could use — not
assistance but certainly some collaboration in ensuring the
communication levels go sideways, up and down, back and forth.

In my opening comments, I reflected on persons with a
physical disability, but starting in 2012, athletes with an
intellectual disability will also be competing in the Paralympic
Games. It behooves us to work closely with Special Olympics as
well, in addition to the other physical disability organizations,
such as the CPA, that we have worked with in the past. I would
certainly welcome the idea.

Senator Munson: It also seems to me that transportation in this
great big country of ours is an issue. It takes money just to get
that person to where they need to go. We have been talking here
about the big games and the big cities, but there are smaller games
going on all the time. The awareness issue and transportation and
trying just to get a person to that venue is impossible if you live,
for example, where I am originally from in Northern New
Brunswick; a hundred miles is a long way to get to a Special
Olympics afternoon of just having a good time. I sometimes think
that once you have that person in the room or at the venue, then
you have a person who will be there forever.

M. Glasberg : Votre idée est séduisante. Nous avons bien
évidemment mis en œuvre des initiatives pour tenter d’obtenir
plus d’appuis aux programmes destinés aux personnes
handicapées. Nous en sommes manifestement à des points
différents de l’évolution de nos organismes respectifs, mais il est
certain que, à nos yeux, nous n’avons que gratté la surface.

Quant à la collaboration de tous, je suis convaincu que nous
faisons tous face à cette question de sensibilisation. Malgré tous
nos efforts, la disponibilité des programmes n’est pas toujours
aussi bien connue qu’elle devrait l’être. Je crois que nous devrions
être favorables à un regroupement, à une réunion des penseurs, à
une séance de remue-méninges consacrée à la population que nous
desservons tous.

M. White : C’est un point très important parce que, même si
nous avons du plaisir à échanger entre nous, nous ne collaborons
pas nécessairement. Si nous voulons être efficaces et efficients,
nous devons nous asseoir tous ensemble. Nous ne sommes pas
nécessairement isolés les uns des autres, mais nous devons
commencer à collaborer plus étroitement. Il faut reconnaître
qu’il y a beaucoup de dédoublements dans ce que nous faisons, et
donc un mécanisme nous permettant de discuter tous ensemble et
de déterminer comment aller de l’avant serait fort avantageux.

M. Legg : Je ne peux qu’être d’accord avec ces deux
commentaires. Ce qui les rendrait encore plus efficaces à mes
yeux serait d’amener à y participer non seulement les responsables
fédéraux, mais également ceux des provinces et des territoires.
Pour le Comité paralympique canadien, ce n’est pas une pierre
d’achoppement, mais nous pourrions profiter, sinon d’assistance,
certainement d’une certaine collaboration pour que les
communications se fassent dans les deux sens, aussi bien sur un
axe horizontal que vertical, et d’avant en arrière.

Dans mes commentaires préliminaires, j’ai évoqué les
personnes ayant une déficience physique, mais il faut savoir
qu’à compter de 2012, les athlètes ayant une déficience
intellectuelle participeront également aux Jeux paralympiques.
Cela nous pousse à collaborer étroitement avec Olympiques
spéciaux également en plus des autres organismes s’occupant des
déficiences physiques, comme l’ACP, avec laquelle nous avons
travaillé par le passé. Je serais très certainement favorable à cette
idée.

Le sénateur Munson : Il me semble aussi que la question des
transports pose un problème dans un grand pays comme le nôtre.
Transporter une personne à sa destination coûte cher. Nous avons
parlé ici des jeux les plus importants et des grandes villes, mais il y
a également quantité de jeux de moindre envergure. S’il faut faire
connaître les activités disponibles, il faut aussi pouvoir y
acheminer les participants. Or, cela s’avère impossible à partir,
par exemple, du Nord du Nouveau-Brunswick d’où je viens.
Parcourir 100 milles pour assister à un après-midi de compétition
d’Olympiques spéciaux est un bien long voyage pour simplement
avoir du plaisir. Je pense parfois que, lorsque vous avez réussi à
amener une personne dans une salle ou à une activité, sa
participation est assurée pour l’avenir.
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Also, from my perspective, we are losing sight of the
participation aspect. For Special Olympics, the thought is, ‘‘Let
me win, and if I cannot win, let me be brave in the attempt.’’ It is
not always about winning; it is about participating. This
committee has to address the issues of making sure there is
awareness and a playing field, not only for children but for adults
as well. I know our topic here is for children and youth with
disabilities, but in Special Olympics and Paralympics and,
Mr. White, in your program, adults participate, and there are
many more who want to participate but do not know how.

There is also the other awareness issue that deals with people who
say, ‘‘Congratulations on the work you did in Whistler, Senator
Munson.’’ No, I am the Special Olympics intellectual disabilities
guy. Senator Kochhar is the Paralympics guy. He and I have been
working closely because we want a level playing field. People are still
confused about what these Olympic movements mean.

Mr. White, you said in your dissertation that you are falling
behind and you have to catch up, right?

Mr. White: Definitely.

Senator Munson: You need federal money, right?

Mr. White: Yes, sir.

Senator Munson: How much federal money do you need?

Mr. White: The proposal we are putting forward for service
delivery as a whole is $5 million over five years.

Senator Munson: It sounds like there should be a real separate
sports ministry, one also dealing with leisure.

I want to ask Ms. Judd-Campbell a question. You have been a
success story, and I have seen you at work, at play and absolutely
enjoyed you participating in Shanghai and smaller venues in and
around Ottawa. Could you speak briefly about other Special
Olympians who have a difficult time getting to the podium? Have
you talked to friends and have they told you their stories and how
difficult it might be? You are leading by example.

Ms. Judd-Campbell: For Team Canada, all the girls are from
Oakville, and I am here in Ottawa.

Senator Munson: I learned from travelling with the Special
Olympics teams that while Ms. Judd-Campbell has tremendous
family support and she is a great athlete, in other parts of the
country, some of the athletes in Special Olympics and
Paralympics do not get that support. Families have difficulties

Je crains aussi, de mon point de vue, que nous perdions de vue
le volet participation. Aux Olympiques spéciaux, l’athlète se dit :
« Laissez-moi gagner et, si je n’y parviens pas, permettez-moi au
moins d’essayer. » L’important n’est pas toujours de gagner, mais
de participer. Ce comité doit veiller à s’assurer que les gens
connaissent les activités qui pourraient leur convenir et veiller à ce
que les choses se déroulent sur un pied d’égalité, non seulement
pour les enfants, mais aussi pour les adultes. Je sais que nous
traitons ici des enfants et des jeunes handicapés, mais aux
Olympiques spéciaux et aux Paralympiques, et dans votre
programme, monsieur White, des adultes participent aux
activités et il y en a encore beaucoup plus qui veulent
participer, mais qui ne savent pas comment le faire.

Il y a également l’autre volet de la sensibilisation, celui des gens
qui disent : « Félicitations pour le travail que vous avez fait à
Whistler, sénateur Munson. » Eh bien non, je ne suis pas le
spécialiste des handicaps intellectuels d’Olympiques spéciaux. Le
sénateur Kochhar est le spécialiste des Paralympiques. Lui ou moi
avons collaboré étroitement parce que nous voulons parvenir à un
pied d’égalité. Les gens ne savent pas encore très bien ce que sont
ces mouvements olympiques.

Monsieur White, vous nous avez dit dans votre exposé que
vous preniez du retard et que vous allez devoir faire du rattrapage.
Est-ce bien cela?

M. White : Tout à fait.

Le sénateur Munson : Vous avez besoin de fonds fédéraux,
n’est-ce pas?

M. White : Oui monsieur.

Le sénateur Munson : De combien d’argent du fédéral avez-
vous besoin?

M. White : Le total de la proposition de prestation de services
que nous présentons est de cinq millions de dollars pour cinq ans.

Le sénateur Munson : On dirait que nous aurions besoin d’un
ministère des Sports vraiment distinct, qui s’occuperait également
des loisirs.

J’ai une question à poser à Mme Judd-Campbell. Vous avez
vraiment réussi de façon brillante et j’ai eu l’occasion de vous voir
au travail, dans des compétitions et j’ai été absolument ravi de
votre participation à Shanghai et à des activités de moindre
importance à Ottawa et aux alentours. Pourriez-vous nous parler
brièvement d’autres participants aux Olympiques spéciaux qui ont
de la difficulté à monter sur le podium? Avez-vous eu l’occasion
d’en parler avec des amis qui vous auraient raconté leur histoire et
dit combien cela peut être difficile? Vous montrez l’exemple.

Mme Judd-Campbell : Dans le cas d’Équipe Canada, toutes les
filles viennent d’Oakville, et je suis ici à Ottawa.

Le sénateur Munson : En voyageant avec les équipes des
Olympiques spéciaux, j’ai eu l’occasion de constater que, si
Mme Judd-Campbell bénéficie d’un appui extraordinaire de sa
famille et qu’elle est une athlète brillante, dans d’autres parties du
pays, certains des athlètes qui participent aux Olympiques
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and so on, but what I have seen is this generosity of spirit that has
taken place, such as with the Special Olympics soccer team. When
they get together, they are just like the rest of us; they want to
have a good time. If you win, so be it; that is a pretty good thing,
but just to be there is what is important.

I might be rambling, but it is about getting thousands more on
that stage to be a Special Olympian or a Paralympian and to step
out of those shadows.

Mr. Glasberg: I was fortunate enough to have participated in
Halifax at the Canada Games about two weeks ago, where there
were two categories of Special Olympics athletes participating in
figure skating. I can tell you, having spent time with the able-
bodied or generic athletes, as well as our Special Olympics
athletes, the integration at the provincial team level was
absolutely over the top and worked both ways. Our Special
Olympics athletes had accessibility to able-bodied athletes who
could support them and almost serve as surrogate coaches to
them, which was of tremendous value to the Special Olympics
athletes generally and when skating to have the support of the
team. For the able-bodied athletes, the opportunity to work with
athletes with an intellectual disability was powerful from a team
perspective. The Canada Games were a winning experience for
both able-bodied and athletes with an intellectual disability.

The second point I wanted to mention is we have an initiative
called ‘‘Draft an Athlete,’’ which relates to Senator Munson’s
point. When we have athletes that have made it to the next level
who cannot afford figure skates or to participate in training, we
try to seek private funding to help them participate. We are not
only yelling at governments and asking for their support, but we
are trying to generate a following at the private level as well.

Mr. White: You are right; however, we also need to look at the
issue of rural versus urban, which relates to the point about
transportation.

Transportation is a huge factor for helping people to
participate, not only in sports and recreation, but also in
education or being able to get to the hospital or see the doctor.
That pertains to everything in rural Canada.

For example, for John Shepherd to come to the Hill today, he
had to take a special bus with a special permit. He has a big electric
chair and he does not transfer easily. We in rural Nova Scotia do
not have the capacity to do that, and that is an important element.

spéciaux et aux Paralympiques n’obtiennent pas le même appui.
Les familles éprouvent des difficultés, et cetera, mais j’ai constaté
l’esprit de générosité qui se manifeste, comme avec l’équipe de
soccer participant aux Olympiques spéciaux. Quand ses membres
sont ensemble, ils sont comme nous tous et veulent avoir du
plaisir. Si vous gagnez, eh bien tant mieux. C’est très bien, mais ce
qui compte est d’être ici tous ensemble.

Il se peut que je radote, mais il s’agit d’obtenir quelques milliers
de dollars de plus pour qu’un participant aux Olympiques
spéciaux ou aux Paralympiques sorte de l’ombre.

M. Glasberg : J’ai eu la chance de participer aux Jeux du
Canada qui se sont tenus à Halifax il y a deux semaines, où il y
avait deux catégories d’athlètes des Olympiques spéciaux
participant aux épreuves de patinage artistique. Je peux vous
dire, en ayant passé du temps avec les athlètes qui ne sont pas
handicapés et avec ceux des Olympiques spéciaux, que
l’intégration au niveau de l’équipe provinciale était absolument
parfaite et s’est faite dans les deux sens. Nos athlètes des
Olympiques spéciaux avaient accès aux athlètes non handicapés
qui pouvaient les aider et leur servir d’entraîneurs de
remplacement, ce qui s’est avéré très enrichissant pour les
athlètes des Olympiques spéciaux qui ont bénéficié de l’appui de
toute l’équipe quand ils patinaient. Pour les athlètes non
handicapés, la possibilité de travailler avec des athlètes ayant
une déficience intellectuelle a été une expérience très enrichissante
du point de vue de l’équipe. Les Jeux du Canada se sont avérés
une expérience enrichissante, aussi bien pour les athlètes non
handicapés que pour ceux ayant une déficience intellectuelle.

Le second point que je veux mentionner est que nous avons une
initiative appelée « Repêchez un athlète », qui nous ramène au
point évoqué par le sénateur Munson. Lorsqu’un athlète est passé
par lui-même au niveau supérieur, mais qu’il ne peut se permettre
de faire du patinage artistique ou de participer à des séances
d’entraînement, nous tentons de trouver un financement privé
pour l’aider à le faire. Nous ne faisons pas que nous adresser au
gouvernement en lui demandant son appui, nous essayons
d’obtenir également l’aide du secteur privé.

M. White : Vous avez raison, mais nous devons également
nous pencher sur les différences de situation entre les milieux
ruraux et urbains, soit sur les questions de transport.

Le transport joue un rôle déterminant pour aider les gens à
participer, non seulement à des activités sportives et récréatives,
mais également à des activités éducatives ou pour se rendre à
l’hôpital ou aller voir le médecin. Cela touche tous les aspects
dans les collectivités rurales du Canada.

C’est ainsi que John Shepherd a dû prendre un autobus spécial,
avec un permis spécial, pour être sur la Colline du Parlement
aujourd’hui. Il a un fauteuil électrique encombrant qui n’est pas
facile à transporter. En Nouvelle-Écosse, nous n’avons pas les
moyens de le faire et c’est un élément important.
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Senator Munson: I worked in the television business for a few
years. I have only positive things to say about TSN and what they
have done with Special Olympics. They have put together a
program that happens after big events and world games. That is
admirable, but it is not enough.

When you turn on the television in this so-called ‘‘500-channel
universe,’’ you look at the first 60 channels and say, ‘‘What is
that?’’ There is TSN2, and perhaps there will be a TSN3 or
another sports network. I am talking off the top of my head.
However, we have to get to the point where we have a network
dedicated to sport, leisure, children, adults, and that also televises
in real time the games they are involved in.

Considering the percentage of our population with disabilities,
we have the obligation to be respectful of those who participate in
these sports. You would be amazed at how many people involved
in generic sports would enjoy watching these games. I know that
we do not live in a state where you can force television networks
to do this, but it seems to me they have money in their pockets
and there is a new channel every day.

I put my pitch on the awareness aspect. We must have more
television, radio and newspaper articles, and a reality check on
what is happening in our country and with our families.

Senator Zimmer: What are Canada’s strengths and weaknesses
in including persons with disabilities in sport and recreational
activities? How do we compare with other countries?

Mr. Legg: From an international perspective, I will use
wheelchair basketball from a spinal cord injury perspective.

We are the only country that I am aware of that allows able-
bodied participants to play where the wheelchair is not seen so
much as an implement for a person with a disability but as a piece
of sporting equipment. That is one of the arguments.

The opportunity for able-bodied people to participate in a
‘‘traditional disability sport’’ is something that Canada should be
proud of. It addresses some of the comments made earlier about
transportation, distance, isolation, rural, urban, et cetera. That is
the strength of the Canadian system.

In the early 1990s, we were one of the first to encourage
inclusion at the national level with Swim Canada and the
Federation of Canadian Archers becoming fully inclusive with
regard to providing programs and services for a person with a
disability. That is something we should be proud of.

Le sénateur Munson : Cela fait quelques années que je travaille
dans le domaine de la télévision et je ne peux dire que des bonnes
choses sur TSN et sur ce qu’ils ont fait pour les Olympiques
spéciaux. Ils ont préparé des émissions qui sont diffusées après les
compétitions importantes et les jeux mondiaux. C’est admirable,
mais cela ne suffit pas.

Quand vous allumez la télévision avec cette multitude de
canaux, vous regardez les 60 premiers et vous demandez : « De
quoi s’agit-il? ». Il y a TSN2, et il y aura peut-être TSN3 ou un
autre réseau des sports. Je vous dis ce qui me vient à l’esprit.
Toutefois, nous devrons finir par avoir un réseau consacré aux
sports, aux loisirs, aux enfants, aux adultes et qui présente
également en direct les jeux auxquels ils participent.

Étant donné le pourcentage de personnes handicapées dans
notre population, nous sommes tenus d’être respectueux de ceux
qui pratiquent ces sports. Vous seriez surpris du nombre de
personnes impliquées dans des activités sportives destinées aux
non-handicapés qui aimeraient regarder ces jeux. Je sais bien que,
dans notre monde, nous ne pouvons pas contraindre les réseaux
de télévision à le faire, mais il me semble qu’ils ne manquent pas
de moyens et qu’on voit apparaître une nouvelle chaîne de
télévision tous les jours.

J’insiste sur la sensibilisation. Nous devons avoir davantage
d’émissions de télévision, de radio et d’articles dans les journaux
et être confrontés à la réalité de ce qu’il advient dans notre pays et
avec nos familles.

Le sénateur Zimmer : Quelles sont les forces et les faiblesses du
Canada sur le plan de l’inclusion des personnes handicapées dans
les sports et les activités récréatives? Faisons-nous bonne figure
par rapport aux autres pays?

M. Legg : En ce qui concerne la scène internationale, je vais
prendre l’exemple des victimes de lésions médullaires qui
pratiquent le basket en fauteuil roulant.

Nous sommes, à ma connaissance, le seul pays qui autorise des
participants non handicapés à jouer et dans lequel les fauteuils
roulants ne sont pas tant perçus comme un outil pour personne
handicapée que comme un équipement sportif. C’est l’un des
arguments.

La possibilité pour les non-handicapés de participer à des sports
adaptés traditionnels est un élément dont le Canada devrait être fier.
Cela répond à certains des commentaires faits précédemment sur les
transports, la distance, l’isolement, les milieux ruraux et urbains, et
cetera. C’est la force du système canadien.

Au début des années 1990, nous avons été l’un des premiers
organismes à favoriser l’inclusion au niveau national, alors que
Natation Canada et la Fédération canadienne des archers
adoptaient ce modèle en fournissant des programmes et des
services destinés aux personnes handicapées. Nous devrions en
être fiers.
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Our example from the Canada Games where athletes with both
intellectual and physical disabilities participated side by side and
were considered as full athletes with all the rights and
responsibilities associated with that is something we should also
be proud of.

When the inclusion happened at the federal level with the
national sport organizations, it did not necessarily happen at the
provincial or local community levels. There is still a disconnect
that does not allow us to fully capitalize on some of these other
benefits that I alluded to.

Senator Zimmer: What are some of the barriers and challenges
encountered by persons with a disability who want to participate
in recreational and sporting activities and cannot? What are the
potential solutions?

Mr. Legg: Some of the barriers are ones that we have already
talked about. Transportation is certainly one. Keep in mind that we
are a multidisability organization. One of our challenges is finding
people with similar disabilities to participate in a team sport.

The transportation issues we talked about are not always easy,
the mobility of a power wheelchair is not always easy, to which
our colleague who had to remain in Toronto will attest.

The cost to purchase prosthetics for an amputee sprinter is
formidable. If you are a blind athlete who wants to go running, to
find a colleague who can be your guide runner is often a barrier.

The barriers are multiple, convoluted and complicated. It is not
an easy task to identify. Some of them are attitudinal. People may
be able to access a facility and have the socio-economic
wherewithal to purchase a sport wheelchair; however, the first
time they go to a gym, the recreation manager or physical
education teacher in the classroom, may not be welcoming, well-
trained or interested in working with a person with a disability.
That is a barrier.

What was the second part of your question?

Senator Zimmer: What are some of the potential solutions?

Mr. Legg: I teach adaptive physical activity at Mount Royal
University. We address these challenges all the time. I do not
think there is a magic panacea to answer them all. I think we are
working toward some of them. For example, the fitness tax credit
that the federal government instituted a number of years ago:
They recognized that the potential costs for a person with a
disability could be additional and made allowances for that. That
is a great step. Another one is encouraging accessibility.
Promoting and hosting games is a big help, whether it is the
2010 Vancouver Olympic and Paralympic Games or the 2015
Pan and Parapan American games in Toronto. The federal

L’un des exemples qu’on peut en donner est tiré des Jeux du
Canada où on a vu des athlètes, ayant des déficiences aussi bien
intellectuelles que physiques, participer côte à côte aux jeux et être
considérés pleinement comme des athlètes, avec tous les droits et
toutes les responsabilités allant de pair avec ce statut, et c’est aussi
là quelque chose dont nous devrions être fiers.

Lorsque l’inclusion est devenue une réalité au niveau fédéral,
au sein des organisations nationales de sport, il n’en a pas été
nécessairement de même au niveau des provinces ou des
collectivités locales. Il y a encore des décrochages à ce niveau
qui ne nous permettent pas de tirer pleinement parti des autres
avantages auxquels j’ai fait allusion.

Le sénateur Zimmer : À quels défis et obstacles les personnes
handicapées qui souhaitent participer à des activités récréatives et
sportives, mais n’y parviennent pas, sont-elles confrontées?
Quelles sont les solutions possibles?

M. Legg : Nous avons déjà parlé de certains de ces obstacles.
Le transport en est certainement un. Il faut garder à l’esprit que
nous sommes un organisme s’occupant de handicaps multiples.
L’une des difficultés est de trouver des gens ayant des handicaps
comparables pour participer à un sport d’équipe.

Les problèmes de transport dont nous avons parlé ne sont pas
toujours faciles à régler. C’est ainsi que la mobilité d’un fauteuil
roulant motorisé ne va pas toujours de soi, ce dont notre collègue
qui a dû rester à Toronto pourrait témoigner.

Le coût d’achat des prothèses d’un sprinteur amputé est
énorme. Si vous êtes un athlète aveugle qui veut courir, trouver un
collègue qui peut courir avec vous pour vous guider est souvent
loin d’être facile.

Les obstacles sont multiples et complexes. Il n’est pas toujours
facile de bien les cerner. Certains d’entre eux relèvent des
attitudes. Certaines personnes peuvent accéder à une
installation, et avoir les moyens socioéconomiques d’acheter un
fauteuil roulant pour faire du sport, mais, la première fois qu’elles
se présentent à un gymnase, il se peut que le gestionnaire des
activités récréatives ou l’enseignant en éducation physique ne
s’avère pas très accueillant, bien formé ou intéressé à travailler
avec une personne handicapée. C’est un obstacle.

Quelle était la seconde partie de votre question?

Le sénateur Zimmer : Pourriez-vous nous parler de quelques
solutions possibles?

M. Legg : J’enseigne l’activité physique adaptée à l’Université
Mont-Royal. Nous sommes toujours confrontés à ces défis. Je ne
crois pas qu’il y ait de panacée. Face à certains de ces défis, nous
progressons. C’est ainsi que le crédit d’impôt pour la condition
physique, mis en place par le gouvernement fédéral il y a quelques
années, était une façon de reconnaître les coûts additionnels
encourus par une personne handicapée et lui accordait une
allocation à ce titre. C’est une étape importante. Une autre mesure
consiste à favoriser l’accessibilité. Organiser des jeux et en faire la
promotion aide beaucoup, qu’il s’agisse des Jeux olympiques et
paralympiques de Vancouver de 2010 ou des Jeux panaméricains
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government should be insisting that the games be recognized as
inclusive and that everyone be treated equitably. Those are steps
that would encourage better participation in sport at any level
across the country.

Senator Zimmer: Thank you for presenting today, Ms. Judd-
Campbell. Your remarks and beautiful smile were inspiring.

Mr. Glasberg: Ms. Bollenbach and I were in Washington last
week. Special Olympics North America conducted their Capitol
Hill Day. Tim Shriver, son of Eunice Kennedy Shriver, is the
CEO of our organization. He made a presentation on Wednesday
night and took it upon himself to mention to a 99 per cent U.S.
audience that the Canadian Special Olympics program is one of
the best Special Olympics programs in the world.

Senator Kochhar: Hear, hear!

Mr. Glasberg: Needless to say, Ms. Bollenbach and I were
happy to hear that. However, that comment was made regarding
a bunch of different dynamics as opposed to one.

We are not riding on our laurels. Yes, we do have a well-oiled
machine but I come back to the comment that we are trying to
grow from 34,000 committed and interested individuals to
somewhere closer to a million. Again, we do not live in Utopia,
but 34,000 out of a million is not a large percentage. Therefore,
we fall back on the awareness factor.

We have a very nice program but we have plenty of runway to
continue to grow it.

I have one last point. I want to go on the record mentioning
that one of our Special Olympics athletes represents the other
athletes at our national board table. He is a gentleman by the
name of Marc Thériault, who is from Northern Ontario and now
lives in Vancouver. He would be considered the best Special
Olympics figure skater in the world.

We have done a good job. There are more in the pipeline, such
as Ms. Judd-Campbell, who is competing at the international
games in Greece. However, we need to make more people t aware
of the fact that we exist for everyone.

Senator Hubley: I will ask Ms. Judd-Campbell a couple of
questions because she is probably the closest we have to a special
Olympian today. You were 14 years old when you started your
program of gymnastics.

Ms. Judd-Campbell: Yes.

Senator Hubley: Did you decide to join before that time? What
made you decide to take up rhythmic gymnastics program?

et parapanaméricains de Toronto en 2015. Le gouvernement
fédéral devrait insister pour que ces jeux soient déclarés inclusifs
et que tout le monde y soit traité sur un pied d’égalité. Ce sont là
des étapes qui favoriseraient une meilleure participation aux
activités sportives à tous les niveaux à travers le pays.

Le sénateur Zimmer : Je vous remercie d’être venue nous
rencontrer aujourd’hui, Mme Judd-Campbell. Vos commentaires
et votre beau sourire ont été une inspiration pour nous.

M. Glasberg : Mme Bollenbach et moi étions à Washington la
semaine dernière. L’organisation responsable des Olympiques
spéciaux en Amérique du Nord, Special Olympics North America,
a organisé sa Journée sur la Colline du Capitole. Tim Shriver, le
fils d’Eunice Kennedy Shriver, est le PDG de notre organisation.
Il a fait un exposé mercredi soir et a pris sur lui d’indiquer à un
auditoire à 99 p. 100 américain que le programme canadien des
Olympiques spéciaux est l’un des meilleurs dans le monde.

Le sénateur Kochhar : Bravo!

M. Glasberg : Il va sans dire que Mme Bollenbach et moi
étions très heureux de l’entendre le dire. Toutefois, ce
commentaire était justifié par un ensemble de dynamiques
différentes et non pas sur une seule.

Nous ne nous reposons pas sur nos lauriers. Oui, nous
disposons d’une machine bien huilée, mais je répète encore que
nous essayons de passer d’environ 34 000 personnes impliquées et
intéressées à près d’un million. Nous ne sommes pas utopiques,
mais 34 000 sur un million ne constitue pas un pourcentage
important. Cela nous ramène à la question de la sensibilisation.

Nous avons un excellent programme, mais il nous reste
énormément de place pour continuer à le développer.

Je me dois d’aborder un dernier point. Je souhaite que figure au
procès-verbal que l’un de nos athlètes des Olympiques spéciaux
représente les autres athlètes à notre conseil national
d’administration. Il s’agit de Marc Thériault, qui vient du Nord
de l’Ontario et vit maintenant à Vancouver. On estime qu’il s’agit du
meilleur patineur artistique d’Olympiques spéciaux dans le monde.

Nous avons fait du bon travail. Nous continuons à en faire,
comme l’illustre Mme Judd-Campbell, qui participera aux jeux
internationaux en Grèce. Il faut néanmoins qu’un plus grand
nombre de personnes apprennent que nous sommes là pour
répondre aux besoins de tous.

Le sénateur Hubley : J’ai quelques questions à poser à
Mme Judd-Campbell parce qu’elle est probablement ce que
nous avons le plus proche aujourd’hui d’une athlète participant
aux Olympiques spéciaux. Vous aviez 14 ans quand vous avez
commencé à participer à votre programme de gymnastique.

Mme Judd-Campbell : Oui.

Le sénateur Hubley : Aviez-vous décidé d’y participer
auparavant? Qu’est-ce qui vous a poussé à choisir le programme
de gymnastique rythmique?
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Ms. Judd-Campbell: I went to a club because I wanted to start
something in Special Olympics. I wanted to start with an
equestrian program but it does not exist in the Special Olympics
in Canada, so I found a club and it was for rhythmic gymnastics. I
went to this club at the age of about 12. All the athletes in this
club were older, in their 20s and 30s. I thought, ‘‘I will think about
it.’’ I then decided not to join until I was older, at the age of 14.

Senator Hubley: You made a lot of those decisions.

Ms. Judd-Campbell: Yes.

Senator Hubley: What choices did you have? You said you
wanted an equestrian program and that was not available. They
did have rhythmic gymnastics. What other programs might have
been open to you at that time, at that club? I am trying to get an
idea of what a club might look like.

Ms. Judd-Campbell: It was a rhythmic gymnastics club.

Senator Hubley: Do you participate in other sports besides
rhythmic gymnastics?

Ms. Judd-Campbell: I do snow-shoeing in the winter.

Senator Hubley: Good for you. Would that be part of your
training, as well?

Ms. Judd-Campbell: Yes, I started snow shoeing last year to
cross train for rhythmic gymnastics.

Senator Hubley: Athletes beginning at 14 years of age is
probably a little older than for those in other sports. I am
thinking about when our kids go into hockey. Not having had an
early start has obviously not stopped you. Do you attribute your
progress and ability to your motivation and hard work?

Ms. Judd-Campbell: Yes.

Senator Hubley:My second question is a general one. I had the
opportunity at one time to look at a sporting program in Russia.
The first hour of the day for the children in this community was
spent in a sports-related activity. It was not just any sports-related
activity. The children would have been five or six; their
grandmothers would have had their hair braided and fed them
prior. They had pools and gymnastics, including rhythmic
gymnastics. However, every child’s body, shape, content and
length was assessed to determine what sport they would likely
have the most success in as they developed.

It was the only time I really felt that culture of sport had
absolutely true meaning because it was so different for me. We
put our kids into sports because it is good for them, they love it

Mme Judd-Campbell : Je suis allée m’inscrire dans un club
parce que je voulais commencer à participer à une activité des
Olympiques spéciaux. Au début, je voulais faire de l’équitation,
mais, au Canada, ce n’est pas possible dans le cadre des
Olympiques spéciaux. J’ai donc dû en trouver un autre et j’ai
choisi la gymnastique rythmique. Je me suis inscrite à ce club à
l’âge de 12 ans environ. Tous les athlètes membres de ce club
étaient plus âgés, dans la vingtaine ou dans la trentaine. J’ai alors
décidé de prendre le temps d’y réfléchir et j’ai attendu d’avoir
14 ans pour y aller.

Le sénateur Hubley : Vous avez pris quantité de décisions de
cette nature.

Mme Judd-Campbell : Oui.

Le sénateur Hubley : Quels choix s’offraient à vous? Vous nous
avez dit que vous vouliez faire de l’équitation, mais que ce sport
n’était pas disponible. Il y avait un programme de gymnastique
rythmique. À quel autre programme auriez-vous pu vous inscrire
à cette époque, dans ce club? J’essaie de me faire une idée de la
façon dont se présente un tel club.

Mme Judd-Campbell : C’était un club de gymnastique rythmique.

Le sénateur Hubley : Avez-vous pratiqué d’autres sports que la
gymnastique rythmique?

Mme Judd-Campbell : Je fais de la raquette en hiver.

Le sénateur Hubley : C’est un excellent choix. Cela fait-il aussi
partie de votre entraînement?

Mme Judd-Campbell : Oui, j’ai commencé à faire de la raquette
l’an dernier pour compléter mon entraînement de gymnastique
rythmique.

Le sénateur Hubley : On débute souvent la pratique des autres
sports avant l’âge de 14 ans. Je pense en particulier à nos jeunes
qui jouent au hockey. Le fait de n’avoir pas commencé ce sport à
un jeune âge ne vous a manifestement pas arrêtée. Estimez-vous
que les progrès que vous avez faits et vos capacités dans ce sport
sont dus à votre motivation et à votre travail acharné?

Mme Judd-Campbell : Oui.

Le sénateur Hubley : Ma seconde question est de nature
générale. Il m’est arrivé de voir le fonctionnement d’un
programme de sport en Russie. Les enfants passaient la
première heure de la journée à des activités liées au sport, mais
pas à un sport en particulier. Ils devaient avoir cinq ou six ans et
leurs grands-mères leur avaient donné à manger et un coup de
peigne avant de sortir. Ce centre disposait de piscines et de
gymnases, y compris pour la gymnastique rythmique. Cependant,
la forme, la stature et la taille du corps de chacun des enfants
étaient évaluées pour déterminer dans quel sport ils seraient
probablement les meilleurs en se développant.

C’est la seule fois où j’ai pleinement réalisé que la culture du
sport avait un sens très précis parce qu’il était très différent pour
moi. Nous faisons faire du sport à nos enfants pour leur bien,
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and it must be fun. In some countries, it is a bit more than that.
I think the achievement is accentuated more.

Is that something you have run into in competitions? I am
trying to find out what Canada’s attitude toward sports would be
in general.

Mr. Legg: As far as I am aware, you do not see much in terms
of the example you alluded to in disability sports.

I do not think there is anything wrong necessarily with
fundamental motor skill training and development occurring at
an early age, such as you described. Personally, I am not a huge
proponent or supporter of trying to identify and articulate at such
a young age of five or six what a child’s development indicates in
terms of the sport they should be focusing on.

I also do some work with the Canadian Sports for Life and the
Long-term Athlete Development model. That is a personal
perspective. I would not support the Canadian Paralympic
Committee going into preschools to find children with
disabilities and assessing them to determine what sports they
should be participating in. I do not know of a place that does
anything similar to that.

Sharon Bollenbach, Vice-President, Sport, Special Olympics
Canada: I would like to make a few comments. I will go back to one
of the comments and questions you had for Ms. Judd-Campbell,
Special Olympics Canada currently officially offers 18 sports. There
is a wide variety of winter and summer sports that athletes have
access to across the country. We are continuing to add and develop
our sport repertoire across the country.

Like the members of our broader sports community in Canada
and the other national sport organizations, Special Olympics
Canada has developed a Long-term Athlete Development model.
From that model and some research that we had done, we have
found that a lot of athletes come to our programs at an older age.
One of our areas of focus, as Mr. Glasberg mentioned, is on
young athlete development. Any athlete who can start working on
motor development and fundamental movement skills at an
earlier age has a better chance of strengthening their skill
development as they move through an athlete model. Hopefully
that will encourage an ‘‘active for life’’ philosophy within that
athlete and within their families.

We are focusing right now on the Active Start and
FUNdamentals Programs across the country. We engage
families at that age level to create healthy lifestyles both within
a Special Olympics program and within families at home. That is
part of our direction. It might not be sport-specific at that level,
but it is about introducing kids to movement and the development

parce qu’ils aiment en faire et cela doit être un plaisir pour eux.
Dans certains pays, c’est un peu plus que cela. Je crois qu’on met
davantage l’accent sur les résultats.

Est-ce un phénomène que vous avez rencontré en compétition?
J’essaie de savoir quelle attitude nous avons, en général, envers les
sports au Canada.

M. Legg : À ce que je sais, vous ne verrez pas beaucoup
d’exemples proches de celui que vous avez évoqué dans les sports
adaptés.

Je ne crois pas que la formation aux habiletés motrices de base
et le perfectionnement à un jeune âge, tels que vous les avez
décrits, renvoient nécessairement à quelque chose de vicié. Pour
moi, je ne suis pas partisan de tenter de chercher chez des enfants
n’ayant que cinq ou six ans le sport dans lequel ils ont des chances
d’exceller en fonction de leur développement et de les pousser
dans cette direction.

J’ai aussi eu l’occasion de travailler avec Canadian Sports for Life
et avec le modèle de perfectionnement à long terme des athlètes
appelé le Long-term Athlete Development. C’est un point de vue
personnel, mais je ne serais pas partisan que le Comité paralympique
canadien s’adresse au niveau préscolaire pour trouver des enfants
handicapés et procéder à leur évaluation de façon à déterminer à
quel sport ils devraient participer. Je ne connais aucun endroit qui
procède d’une façon comparable à celle-ci.

Sharon Bollenbach, vice-présidente aux sports, Olympiques
spéciaux Canada : J’aimerais vous faire quelques remarques. Je
reviens à l’un de vos commentaires et aux questions que vous avez
posées à Mme Judd-Campbell. Actuellement, Olympiques spéciaux
Canada propose officiellement de participer à 18 sports. Il y a une
grande diversité de sports d’hiver et d’été auxquels les athlètes ont
accès dans tout le pays. Nous continuons à en ajouter et à élargir
l’éventail des programmes de sport que nous offrons dans tout le
pays.

Comme les membres de notre collectivité sportive au Canada,
au sens large, et comme les autres organisations nationales de
sport, Olympiques spéciaux Canada se sont dotés d’un modèle de
développement à long terme des athlètes. En utilisant ce modèle,
et certaines recherches que nous avons faites, nous avons constaté
que beaucoup d’athlètes s’inscrivent à nos programmes à un âge
plus avancé. L’un des secteurs que nous considérons
comme prioritaires, comme l’a indiqué M. Glasberg, est le
perfectionnement des jeunes athlètes. Plus un athlète peut
commencer jeune à développer ses capacités motrices de base et
meilleures seront ses chances de les améliorer en progressant dans
ce modèle de perfectionnement des athlètes. Cela devrait inciter
l’athlète à être actif pendant toute sa vie et à communiquer
également cette philosophie à sa famille.

Nous mettons maintenant la priorité sur les programmes
Enfant actif et S’amuser grâce au sport dans toutes les régions du
pays. Nous poussons les familles avec des enfants de ce groupe
d’âge à adopter des modes de vie sains, aussi bien dans le cadre du
programme Olympiques spéciaux qu’au sein des familles elles-
mêmes. C’est là une de nos orientations. À cet âge, il ne s’agit pas
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of fundamental motor skills to help them become better athletes
as they age and make their own decisions about the sports in
which they would like to participate.

Senator Brazeau: Ms. Judd-Campbell, I want to congratulate
you on your achievements and those yet to come. You are an
inspiration to all of us. Being the kind of role model you are is
probably the best way to try to get other kids into the program.
Thanks to your participation and success, the message you are
sending is telling kids that if you can do it, perhaps they can as
well, if they participate. Congratulations to you.

Ms. Judd-Campbell: Thank you.

Senator Brazeau: You talked about the amount of time that
you have to train. What does a training day look like for you,
from the time you get up to the time you go to bed?

Ms. Judd-Campbell: I train every day. On Tuesdays, after
school, I go to my ballet teacher for an hour; then, I go to my
personal trainer and do cardio for an hour. At night time, I go to
do rhythmic training for two or three hours. I do rhythmic
training four times a week, I see my personal trainer two times a
week, and I do ballet. When I am not training with my coach, I
am at my mom’s work. She is a teacher. I train with my mom
every night that I have free.

Senator Brazeau: Kudos to you.

You work for your respective organizations; other countries
have similar organizations. How does Canada fare with respect to
the funding it provides as compared with similar organizations in
other countries?

Mr. White: CPA is at the bottom of the totem pole. I do not
have the exact statistics; however, I can find them and get them to
you. Out of $23 million a year, we receive $200,000 from the
federal government to go towards our national program. We are
right at the bottom.

Senator Brazeau: How would Canada fare with respect to the
funding it provides you vis-à-vis the funding that a similar
organization in the U.S. might receive?

Mr. White: For the service that we provide, we do well. We are
a humanitarian organization based on volunteerism. That is how
we get by. Sometimes, that is the Canadian culture. Our getting by
without money for certain programs is okay. We still have the
programs. For example, we worked for a year and a half with the
Rick Hansen Institute for our new service delivery model. In
December, they changed their vision and mission and we no
longer fit into it, so we had to move on. We decided not to drop
the program because we would be dropping the clients and
individuals. We are now turning to volunteerism. We will train,
focus and get volunteers to help us do some of this work. We are
still doing the program; however, the program will take us longer
than it would if we were in this situation in another country.

d’envisager un sport en particulier, mais d’habituer les enfants au
mouvement et les aider à perfectionner leurs capacités motrices de
base pour qu’ils deviennent de meilleurs athlètes en vieillissant et
choisissent par eux-mêmes le sport qu’ils aimeraient pratiquer.

Le sénateur Brazeau : Madame Judd-Campbell, je tiens à vous
féliciter de vos résultats, et de ceux à venir. Vous êtes une égérie
pour nous. Être un modèle de comportement comme vous l’êtes
est probablement la meilleure façon d’essayer d’attirer d’autres
enfants à participer au programme. Nous vous remercions de
votre participation et de votre succès. Par votre façon d’être, vous
dites aux enfants que si vous pouvez le faire, ils peuvent peut-être
en faire autant s’ils participent au programme. Je vous félicite.

Mme Judd-Campbell : Je vous remercie.

Le sénateur Brazeau : Vous avez parlé du temps que vous devez
consacrer à votre entraînement. Comment se déroule une journée
d’entraînement pour vous entre votre lever et votre coucher?

Mme Judd-Campbell : Je m’entraîne tous les jours. Le mardi,
après l’école, je suis un cours de ballet pendant une heure, et vais
ensuite faire une heure d’exercices cardiorespiratoires avec mon
entraîneur personnel. Le soir, je fais de l’entraînement à la
gymnastique rythmique pendant deux ou trois heures, et ce,
quatre fois par semaine. Je travaille avec mon entraîneur
personnel deux fois par semaine et je fais de la danse classique.
Quand je ne m’entraîne pas avec mon entraîneur, je suis sur le lieu
de travail de ma mère. Elle est enseignante. Je m’entraîne avec elle
tous les soirs que j’ai de libres.

Le sénateur Brazeau : Mes félicitations!

Vous travaillez pour vos organisations respectives. D’autres
pays ont des organisations comparables. Comment situez-vous le
financement assuré par le Canada en regard de celui
qu’obtiennent des organisations similaires dans d’autres pays?

M. White : L’ACP se classe en bas de la liste. Je n’ai pas les
chiffres exacts, mais je peux me les procurer et vous les remettre.
Sur un budget de 23 millions de dollars par année, nous recevons
200 000 $ du gouvernement fédéral pour notre programme
national. Nous sommes en bas de la liste.

Le sénateur Brazeau : Comment situez-vous le financement que
vous verse le gouvernement du Canada en regard de celui dont
peut bénéficier une organisation comparable aux États-Unis?

M. White : Nous obtenons de bons résultats pour les services
que nous offrons. Nous sommes un organisme humanitaire qui
s’en remet au bénévolat. C’est de cette façon que nous nous en
tirons. C’est ainsi que les choses fonctionnent parfois au Canada.
Pour certains programmes, nous réussissons à bien nous en tirer
sans argent. Nous continuons à mettre en œuvre nos programmes.
C’est ainsi que nous avons travaillé pendant un an et demi avec le
Rick Hansen Institute pour élaborer notre nouveau modèle de
prestation de services. En décembre, cet institut a modifié sa
vision et sa mission avec lesquelles nous ne cadrons plus, et nous
avons donc dû nous débrouiller seuls. Nous avons décidé de ne
pas laisser tomber le programme parce que cela serait revenu à
abandonner des clients et des personnes. Nous nous en remettons
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Mr. Glasberg: In regard to the participation rate of 34,000 out
of a potential population of one million, we should be closer to
10 per cent. Not every one of our athletes will go on and win a
medal. However, there are important social benefits.

On a comparative scale, we are held in high regard or as the
exemplar in relation to any special Olympics program around the
world, and it is because of a combination of things. Over the last
couple of years, we have been successful with federal government
support. The support has been there; however, not always at the
level of the last two years. We have done a good job in terms of
private fundraising. That is where we are held in higher regard by
some of the other countries.

Our organization functions on volunteerism. That is not the
case in other countries. We are fortunate that Canadians
understand and give back. However, there are many other
sports that take place within Special Olympics around the world.
Eighteen is a good number; however, we need to fill that pipeline
with people interested in those 18 sports.

Mr. White: It is difficult for us to get corporate sponsors
because we do not have the event or the exposure that we could
provide to a corporation. We have many corporate donations;
however, we do not have the profile that the Paralympics or
Special Olympics have. It is not necessarily appealing to certain
organizations in terms of boosting their image.

Mr. Legg: In many instances, Canadians have pushed the
paralympic movement and have been the leaders behind it.
Internationally, we are recognized as one of the leading
paralympic nations in the world. Our vision is to be the best in
every element of our organizational strategy. That is our goal and
it is part of our strategic plan.

Senator Kochhar: We have separate names for games. It is the
Olympics and the paralympics, and that also applies to the
Commonwealth Games and the Pan American Games. A medal
in any of these games is not equal to an Olympic medal. It is not
because the paralympic medal is not as good or does not take as
much effort, but because of media and public perception, the
paralympic gold medal is far inferior to an Olympic gold medal.

maintenant aux bénévoles. Nous allons trouver des bénévoles,
nous concentrer sur eux et assurer leur formation pour qu’ils nous
aident à faire une partie de ce travail. Toutefois, nous continuons
à mettre en œuvre le programme. Cela nous prendra plus
longtemps que si nous étions dans la même situation dans un
autre pays.

M. Glasberg : Au sujet du taux de participation, avec
34 000 participants sur une population éventuelle d’un million,
nous devrions être plus près de 10 p. 100. Ce ne sont pas tous nos
athlètes qui vont progresser et gagner une médaille. Il y a
cependant des retombées sociales importantes.

Sur une échelle comparative, nous sommes bien considérés, ou
apparaissons comme exemplaires en regard de tout autre
programme d’Olympiques spéciaux à travers le monde, et cela
tient à une combinaison d’éléments. Au cours des dernières
années, nous avons réussi à obtenir l’appui du gouvernement
fédéral. Nous avons toujours bénéficié de son appui, mais pas au
niveau des deux dernières années. Nous avons bien réussi à lever
des fonds auprès du secteur privé. C’est ce qui suscite l’admiration
d’autres pays.

Notre organisation fait appel au bénévolat. Ce n’est pas le cas
dans les autres pays. Nous avons la chance que les Canadiens le
comprennent et nous fassent des dons. Toutefois, beaucoup
d’autres sports sont inscrits aux Olympiques spéciaux à travers le
monde. Dix-huit est un bon chiffre et nous devons alimenter la
relève avec des personnes qui s’intéressent à ces 18 sports.

M. White : Nous avons du mal à trouver des sociétés
commanditaires parce que nous n’organisons pas d’activités qui
leurs assureraient une bonne exposition. Nous recueillons
cependant de nombreux dons d’entreprise, mais nous n’avons
pas le profil des Jeux paralympiques ou des Olympiques spéciaux.
Nous n’apparaissons pas nécessairement auprès de certaines
organisations comme une solution attrayante leur permettant de
promouvoir leur image.

M. Legg : Dans de nombreux cas, des Canadiens ont appuyé le
mouvement paralympique et ont joué des rôles de leader dans ce
mouvement. Ailleurs dans le monde, nous sommes reconnus
comme l’une des principales nations paralympiques du monde.
Nous cherchons à être les meilleurs dans tous les volets de notre
stratégie organisationnelle. C’est notre objectif et cela fait partie
de notre plan stratégique.

Le sénateur Kochhar : Il y a plusieurs jeux, qui ont chacun leur
nom. Il y a les Jeux olympiques et les Paralympiques. Il y a aussi
les Jeux du Commonwealth et les Jeux panaméricains. Obtenir
une médaille dans n’importe lequel de ces jeux n’est pas la même
chose que d’obtenir une médaille olympique. Ce n’est pas que la
médaille paralympique ne soit pas aussi valable ou ne nécessite
pas autant d’efforts, mais cela tient uniquement à la perception
des médias et du public. Une médaille d’or aux Jeux
paralympiques est beaucoup moins précieuse qu’une médaille
d’or aux Jeux olympiques.
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What would be your opinion with regard to combining those
games to bring about inclusiveness? With the Pan American
Games, we would save about $250,000 to $300 million if we were
to combine those games. There would be only one opening and
one closing ceremony; the streets would not be disrupted for six
weeks; we could do the whole thing in three weeks.

A wheel chair is no longer a symbol of disability. It is a symbol
of freedom for people who cannot walk. The able-bodied people
can sit in a wheel chair and race as much as the people who are
disabled. Yet, no one can compete because those who are disabled
are far superior and more focused.

What is your opinion in terms of combining those games
together to bring about a change in inclusiveness, to save money
and to put those resources into the growth of the sport?

Mr. Legg: I am on the board of directors for Toronto 2015. To
be clear, I am not answering this question as a board member.

There are some good models such as the Canada Games and
the Commonwealth Games. I think it works. However, they do
not have a full schedule. If there were a merger of the Pan
American and the Parapan American Games, I would not want to
lose any sports, spots or opportunities for athletes with a
disability to participate and compete.

The Pan American games in the specific question that you
asked are decided by someone else.

I am Scottish. If I can save some money, I approve. There
could be financial incentives to merging the games. However,
what are the costs? There could be a day where a paralympic
medal is valued more highly than an Olympic medal. Senator
Kochhar, this is a long debate and not something to be asked with
only three minutes left in our session.

The Chair:Mr. Legg, if you have additional ideas on this issue,
could you email your comments to Mr. Adam Thompson, Clerk
of the Committee? We would be happy to look seriously at your
arguments.

Senator Munson: At the end of the day, we have focused a lot
on winning medals at the Special Olympics. This is also about
winning at life. We should take the advice of Ms. Judd-Campbell
and apply her exercise programs to all senators.

Senator Ataullahjan: My question is to David Legg. Canadian
Paralympians do well on the international scene. Do we have the
infrastructure to maintain our international success? If not, what
should be done?

Que penseriez-vous de combiner ces jeux pour mettre en pratique
l’inclusion? Avec les Jeux panaméricains, nous économiserions entre
250 000 $ et 300 millions de dollars si nous pouvions les combiner.
Il n’y aurait plus qu’une cérémonie d’ouverture et une de clôture.
Les rues ne seraient plus paralysées pendant six semaines et nous
pourrions faire le tout en trois semaines.

Un fauteuil roulant n’est plus un symbole de handicap. C’est
un symbole de liberté pour les personnes qui ne peuvent marcher.
Les personnes qui ne sont pas handicapées peuvent s’asseoir dans
un fauteuil roulant et participer à une course de la même façon
que celles qui sont handicapées. Cependant, personne ne peut
faire concurrence aux handicapés, car ils sont bien meilleurs et
plus concentrés.

Que pensez-vous de cette idée de combiner ces jeux pour
favoriser l’inclusion, pour économiser de l’argent et pour
consacrer les ressources ainsi dégagées à la croissance du sport?

M. Legg : Je siège au conseil d’administration des jeux qui se
dérouleront à Toronto en 2005. Je tiens à vous préciser que ce
n’est pas à ce titre que je vous réponds.

Il y a quelques bons modèles comme ceux des Jeux du Canada
et des Jeux du Commonwealth. Il me semble qu’ils fonctionnent
bien. Toutefois, on n’y pratique pas la palette complète des sports.
S’il y avait une fusion des Jeux panaméricains et des Jeux
parapanaméricains, je ne voudrais perdre aucun sport ni aucune
possibilité pour les athlètes handicapés de participer aux
compétitions.

Les décisions concernant les Jeux panaméricains dont vous
traitez dans votre question sont prises par quelqu’un d’autre.

Je suis Écossais. Si je peux économiser un peu d’argent, je suis
d’accord. Il pourrait y avoir des incitatifs financiers à fusionner
les jeux. Toutefois, quels en seraient les coûts? Il se pourrait qu’un
jour une médaille paralympique soit plus appréciée qu’une
médaille olympique. Monsieur le sénateur, cela soulèverait un
long débat auquel il n’est pas possible de répondre dans les trois
minutes qui nous restent.

La présidente : Monsieur Legg, si vous avez d’autres idées sur
cette question, pourriez-vous adresser vos commentaires par
courriel à M. Adam Thompson, le greffier du comité? Nous
serions ravis d’étudier soigneusement vos arguments.

Le sénateur Munson : Au bout du compte, nous nous sommes
beaucoup intéressés à l’obtention de médailles aux Olympiques
spéciaux. Un autre objectif est de gagner dans la vie. Nous
devrions suivre les conseils de Mme Judd-Campbell et appliquer
son programme d’exercices à tous les sénateurs.

Le sénateur Ataullahjan : Ma question s’adresse à David Legg.
Les athlètes paralympiques canadiens obtiennent de bons résultats
sur la scène internationale. Avons-nous les infrastructures
nécessaires pour conserver la même réussite sur cette scène
internationale? Sinon, que faudrait-il faire?
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Mr. Legg: That is difficult to answer in part because the
Paralympic movement is multi-disability and multi-sport. I might
be able to argue that our facilities are sufficient, but in other
disability groups or other sports, they might not be sufficient.
Overall, it is not perfect but if I were a disabled athlete and had
concerns about accessible facilities, there are not many other
countries I would rather be in than Canada. We are good,
although there is room for improvement. I hope that answers
your question. Certainly, feel free to ask again.

Senator Ataullahjan: I was on the flight where one of the
witnesses had to be taken off, and that is why my flight was late. I
did not know he was to appear as a witness before this committee.
The expression on his face really bothered and hurt me. I thought
to myself that in this day and age, this kind of thing should not
happen. When they were wheeling him off, you could see the
irritation of some of the other passengers as well.

The Chair: Thank you for coming and participating today. It
has been great to hear what you have to say. If you have any
further information for the committee, please let the clerk know.

We welcome Colette Bourgonje, and we thank you for waiting
for us.

Colette Bourgonje, as an individual: Thank you very much for
this opportunity to speak to the Senate on issues very near and
dear to my heart. I will give you a quick background. I am from
Saskatchewan, I have a physical education degree and an
education degree. I have been an elementary schoolteacher for
15 years, and I was a wheelchair racer and cross-country skier in
the last 2010 Paralympics. I have been involved in sports for a
long time, and it is definitely my life.

I will give you a quick Paralympic moment. My last
Paralympics was in Vancouver, and I am still on the national
team. My Paralympic moment was coming into the stadium with
60,000 people cheering, and we were at the very end of the
stadium. As a teacher, I saw all these children lined up, so I went
to give them high-fives along the line. To my surprise, there were
disabled children among them. A little girl with an amputated
arm looked at me and I looked at her, and I was like, ‘‘Wow, this
is so cool. We have included all ability levels along that line.’’
There was a little guy in a chair. There were differing ability levels
along the line, and another a little girl gave me a quick hug. All
those children were excited about being part of the Paralympic
Games. That, to me, was my Paralympic moment because that is
the legacy of 2010. We have enabled all children to feel they can
compete at sports. Every single one of them has that opportunity.

M. Legg : Il est difficile de répondre à cette question, en partie
parce que le mouvement paralympique regroupe des gens ayant
plusieurs types de déficiences et pratiquant plusieurs types de
sports. Je pourrais prétendre que nos installations sont
suffisantes, mais il se peut que, pour d’autres groupes de
handicapés ou d’autres sports, elles ne le soient pas. Dans
l’ensemble, la situation n’est pas parfaite, mais si j’étais un athlète
handicapé et voulais trouver des installations accessibles, il n’y a
pas beaucoup d’autres pays que le Canada dans lesquels je
voudrais être. Nous sommes bons, même s’il y a place à
amélioration. J’espère que cela répond à votre question.
N’hésitez pas à m’interroger à nouveau.

Le sénateur Ataullahjan : J’étais à bord de l’avion dont l’un des
témoins a dû descendre, et c’est la raison pour laquelle mon vol
était en retard. J’ignorais qu’il devait comparaître comme témoin
devant ce comité. L’expression que j’ai vue sur son visage
m’ennuie réellement et me choque. Je pensais qu’à notre époque,
ce genre de choses ne se produisait plus. Quand ils l’ont descendu
de l’avion en fauteuil roulant, vous pouviez également voir
l’irritation de certains autres passagers.

La présidente : Merci d’être venus et d’avoir participé à nos
débats aujourd’hui. Nous avons été heureux d’entendre ce que
vous aviez à dire. Si vous avez d’autres informations à transmettre
au comité, n’hésitez pas à le dire au greffier.

Nous accueillons maintenant Mme Colette Bourgonje. Nous
vous remercions, madame, de nous avoir attendus.

Colette Bourgonje, à titre personnel : Je vous remercie
beaucoup de me fournir l’occasion de m’adresser au Sénat sur
des questions qui me tiennent beaucoup à cœur. Pour vous
permettre de me situer, sachez que je viens de la Saskatchewan,
que j’ai un diplôme en éducation physique et un autre en
éducation. J’ai enseigné à l’élémentaire pendant 15 ans et j’ai
participé aux épreuves de course en fauteuil roulant et de ski de
fond lors des derniers Jeux paralympiques de 2010. Je suis
impliquée dans le domaine des sports depuis longtemps et c’est ce
qui me motive dans la vie.

Permettez-moi d’évoquer pour vous un bref moment que j’ai vécu
aux Jeux paralympiques. La dernière fois que j’y ai participé, c’était
à Vancouver, et je suis toujours membre de l’équipe nationale.
J’entrais alors dans le stade dans lequel 60 000 personnes lançaient
des hourras, et nous étions tous à une extrémité du stade. Comme
enseignante, j’ai vu tous ces enfants alignés, et je suis allée leur faire
un signe amical le long de la ligne. J’étais surprise de constater qu’il y
avait parmi eux des enfants handicapés. Une petite fille amputée
d’un bras et moi nous sommes regardées et je me suis dit : « C’est
super, on voit tous les niveaux d’aptitude le long de cette ligne. » Il y
avait un petit garçon dans un fauteuil roulant. Je voyais divers
niveaux de handicap le long de cette ligne, et une autre petite fille
m’a serrée rapidement dans ses bras. Tous ces enfants étaient excités
de participer aux Jeux paralympiques. Ce fut pour moi le moment
marquant des Jeux paralympiques parce que c’est le legs que nous a
laissé 2010. Nous avons permis à tous les enfants de croire qu’ils
pouvaient participer aux compétitions sportives. Chacun d’eux a eu
cette chance.
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One year after the games, I look to see whether we have used
our Paralympic moment to its utmost to ensure continually that
all children get this opportunity to know what sports are available
to them. I feel we could do more. CTV did a review of the
Olympic Games not of the Paralympic Games, and that is sad.
CTV’s coverage of the Paralympics was much more than it had
been in previous games, but it was not enough. Eurosport picked
up all the sports, and an Olympian that went to Europe after the
Olympics said it was awesome. He got to see all the games, and
what I am heard was that Canada did not show very much. They
hardly showed anything.

I have also seen that allowing children to see the ability levels in
the Paralympics can excite children of all levels of ability. We
could be doing more from a media perspective to show kids what
is possible, and one of the countries that does that very well is
Russia. To my surprise, Russia does a good job of treating their
Olympians and Paralympians on an equal level. When the
Paralympic athlete from Russia gets a gold medal, he or she
gets 100,000 euros, then it is 60,000 euros and 40,000 euros for the
silver and bronze. That surprised me. They also get a certain type
of car, an Audi.

I feel that we have come a long way, but we have a long way to
go in improving equality throughout the sporting environment.

In the one year post-Paralympics, our funding was cut
53 per cent. The able-bodied funding was cut 3 per cent. We
had no training camps this year, and we have to pay $10,000 to
compete in the World Cup, but we are funded to go to the World
Championships. I do think that we could do more for our athletes
even at the elite level.

For sports and recreation, I decided to move to a new
community, Prince Albert. I did one talk for CAAWS, the
Canadian Association for the Advancement of Women and
Sport, and it was to be an Aboriginal facilitator. I did one talk to
a group of women, one of whom said she knew a 21 year old who
would like to try skiing. I borrowed a sit-ski from Saskatoon.
Another woman in her 40s also wanted to try skiing. Both women
cannot believe how great it is to have this opportunity. Solutions
magazine did an article on Rick Hansen, and it gave the costs of a
spinal cord injury, which are huge. It costs $1.6 million for a
paraplegic, $3 million for a quadriplegic. These two people are
both 20 pounds overweight, but they are excited about having an
opportunity to try a sport. They do not know anything about it.
They do not know how to sit in it. One of them has a bike, but she
cannot use it because she does not know how to make it work for
her ability level. I am excited about moving here. I have not
advertised anything about cross-country skiing, but I see a huge
need in the whole population to increase opportunities to access
sport equipment and to try different sports. If these people are in
better shape, they can get into their vehicles easier, and they will

Un an après les Jeux, j’essaie de voir si nous avons profité de
l’esprit qui y régnait au plus haut point pour nous assurer que
tous les enfants continuent à savoir quels sports ils peuvent
pratiquer. Je crois que nous pourrions faire plus dans ce domaine.
CTV a diffusé un bilan des Jeux olympiques, mais pas des Jeux
paralympiques, et c’est triste. Même si sa couverture des Jeux
paralympiques a été plus importante que pour les précédents, elle
n’était pas suffisante. Eurosport a présenté tous les sports, et un
olympien qui s’est rendu en Europe après les Jeux olympiques
nous a dit que c’était impressionnant. Il a pu voir tous les jeux, et
on me dit que le Canada n’y a pas beaucoup brillé. Il était
pratiquement absent.

J’ai aussi pu constater que le fait de permettre aux enfants de
voir des athlètes ayant des niveaux de handicap variés participer
aux Jeux olympiques passionne les enfants, quel que soit le niveau
de leurs aptitudes. Les médias pourraient faire plus pour montrer
aux enfants ce qui est possible, et l’un des pays qui fait cela très
bien est la Russie. À ma grande surprise, ce pays traite sur un pied
d’égalité ses athlètes participant aux Jeux olympiques et aux Jeux
paralympiens. Lorsqu’un athlète russe paralympique obtient une
médaille d’or, il reçoit 100 000 euros, 60 000 euros pour une
médaille d’argent et 40 000 euros pour une médaille de bronze.
Cela m’a surpris. On lui remet également une voiture Audi.

Je crois que nous avons bien progressé, mais il nous reste
encore beaucoup à faire pour améliorer l’égalité dans le domaine
des sports.

Au cours de l’année qui a suivi les Jeux paralympiques, notre
financement a été réduit de 53 p. 100. Celui des athlètes non
handicapés n’a été coupé que de 3 p. 100. Nous n’avons pas eu
de camp d’entraînement cette année-là, et nous devons
payer 10 000 $ pour participer aux compétitions de la Coupe du
monde, mais nous sommes financés pour nous rendre aux
Championnats du monde. Je crois que nous pourrions faire plus
pour nos athlètes, même pour ceux appartenant à l’élite.

Afin de profiter des activités sportives et récréatives, j’ai décidé
de déménager dans une nouvelle collectivité, Prince Albert. J’ai
prononcé un discours pour l’Association canadienne pour
l’avancement des femmes, du sport et de l’activité physique,
l’ACAFS, et l’animateur était autochtone. J’ai aussi parlé à un
groupe de femmes, dont l’une disait connaître une personne de
21 ans qui aurait voulu essayer de skier. J’ai emprunté un appareil
de ski assis à Saskatoon. Une autre femme dans la quarantaine
voulait aussi essayer de skier. Les deux femmes ont trouvé
extraordinaire d’avoir cette possibilité. Le magazine Solutions a
publié un article sur Rick Hansen, qui donnait les coûts d’une
lésion médullaire, qui sont énormes. Il en coûte 1,6 million de
dollars pour un paraplégique et 3 millions de dollars pour un
quadriplégique. Ces deux personnes pèsent 20 livres de trop, mais
elles sont ravies de pouvoir essayer de pratiquer un sport. Elles n’y
connaissent rien. Elles ne savent pas comment s’asseoir sur cet
appareil. L’une d’entre elles a un vélo, mais elle ne peut s’en servir
parce qu’elle ignore comment s’y prendre avec les capacités dont
elle dispose. Je suis enthousiaste à l’idée de déménager à cet
endroit. Je n’ai fait aucune publicité sur le ski de fond, mais je
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not be visiting the hospital as much. Statistics say that paraplegics
and quadriplegics are hospitalized 2.6 times more often. I have
been in a wheelchair now for about 31 years, and I have not had
an overnight stay in a hospital. I believe that is due to being
physically active and in good shape. I think the better shape you
are in, the better you can handle your body and the quality of life
is increased tremendously.

I see it in the faces of these two women. Interestingly enough,
the 40-year-old is in better shape than the 21-year-old who had an
accident at 13. She has been eight years in a chair. She is great,
and I think I can get her into better shape. I believe that we can
empower these people not only out on the field but also in their
lives so they can have a better quality of life.

I would like to see more equipment and more access to people
who understand how to use the bikes, the sit-skis, the racing chairs
and the tennis equipment to help these people become more active
and hopefully get into better shape than they are in right now.

That is my point of view. I look forward to hearing your
questions.

Senator Kochhar: You outlined the inequalities that exist
between the Olympic Gold and the Paralympic Gold. In Canada,
as you know, the Olympic Committee gives the gold Olympian
$20,000, but there is not a nickel given by the Paralympic
Committee to the disabled athlete or Paralympian. I had the
privilege of instituting the podium fund, and you were a recipient
of some of that money.

What do you think we as a society can do to pressure the
government to bring equality and inclusiveness? How can we
motivate the media to recognize the abilities of physically disabled
athletes? We have come a long way from crippled athletes to
Paralympians and having no money at all, with private
institutions instituting small token amounts for podium money.
Still, there is a huge gap between the recognition of the Olympic
Gold and the Paralympic Gold in the public’s perception and in
the media’s perception.

Do you think both of these games should be joined so that all
get the huge media exposure we get for the Olympics? In turn,
should the medals to Paralympians be awarded at the same time
they are awarded to Olympians so that the Paralympic Gold is

perçois un besoin énorme dans toute la population d’accroître la
possibilité d’accéder à des équipements de sport et d’essayer
diverses activités sportives. Si ces gens sont en meilleure forme, ils
peuvent utiliser leurs véhicules plus facilement, et ils ne se
rendront pas aussi souvent à l’hôpital. Les statistiques nous
révèlent que les paraplégiques et les quadriplégiques sont
hospitalisés 2,6 fois plus souvent. Cela fait maintenant 31 ans
que je suis en fauteuil roulant, et je ne suis jamais restée la nuit à
l’hôpital. Je crois que cela tient au fait que je suis active et en
forme. Je suis convaincue que plus vous êtes en forme et mieux
vous pouvez vous occuper de votre corps, et que votre qualité de
vie s’améliore énormément.

Je le vois sur les visages de ces deux femmes. Il est intéressant
de signaler que celle de 40 ans est en meilleure forme que celle de
21 ans, qui a eu un accident à l’âge de 13 ans. Cela fait huit ans
qu’elle est en fauteuil roulant. C’est quelqu’un de très bien et je
crois que je peux l’aider à améliorer sa forme. Je crois que nous
pouvons permettre à ces personnes de se prendre en main, non
seulement sur le terrain, mais également dans leur vie, pour
qu’elles en améliorent la qualité.

Je souhaiterais que nous disposions de plus d’équipement et
que nous offrions davantage d’accès aux personnes qui savent
comment utiliser les vélos, les appareils de ski assis, les fauteuils
de course et l’équipement de tennis pour aider ces personnes
handicapées à devenir plus actives et à améliorer leur forme.

C’est ce que je pense. J’attends avec intérêt vos questions.

Le sénateur Kochhar : Vous avez souligné les inégalités de
traitement entre les médailles d’or aux Jeux olympiques et aux
Jeux paralympiques. Au Canada, comme vous le savez, le Comité
olympique verse 20 000 $ au gagnant d’une médaille d’or, mais le
Comité paralympique ne donne absolument rien à l’athlète
handicapé ou au paralympien. J’ai eu le privilège de mettre sur
pied le fonds À nous le podium, et vous en avez bénéficié.

À votre avis, que pouvons-nous faire comme société pour
exercer des pressions sur le gouvernement afin d’imposer l’égalité
et l’inclusion? Comment pourrions-nous nous y prendre pour
inciter les médias à reconnaître les capacités des athlètes
handicapés physiquement? Nous avons beaucoup progressé en
passant des athlètes infirmes aux paralympiens, et depuis l’époque
où il n’y avait pas du tout d’argent de disponible, alors que les
établissements privés accordaient de petits montants aux athlètes
montant sur le podium, mais l’écart est encore énorme, dans la
perception du grand public et dans celle des médias, entre la
reconnaissance accordée à une médaille d’or aux Jeux olympiques
et une autre gagnée aux Jeux paralympiques.

Croyez-vous que ces deux jeux devraient être fusionnés pour
que tous les participants soient largement exposés dans la presse,
comme c’est le cas aux Olympiques? Quant aux médailles
attribuées aux athlètes paralympiens, devraient-elles remises en
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considered the same value as the Olympic Gold? What is your
opinion on that?

Ms. Bourgonje: Eurosport is able to promote their
Paralympians, and they just cover everything. Maybe we could
mandate the media to cover the sport and to do a better job of it.
CTV did not do a good job of promoting or covering our sport.
We are not using that coverage that we had one year ago to
inspire children of all ability levels.

If we joined the Olympics and the Paralympics, the
Paralympics would lose out on the number of events. Let us say
that I can ski three cross-country events, but if we join the
Olympics, my fear would be that we would only get one event in
the whole category.

However, if we were still able to maintain all of the venues and
all of the races that we enjoy right now, then I would say it would
be okay. There are 10,000 Olympians and 3,000 Paralympians so
accommodation would be a huge problem. Right now, we have
two villages because there are just too many people and it is too
much of a zoo.

I think we just need to do a better job of promoting the
Paralympics as a worthy sport. People really enjoy it when they
get the opportunity to see it, but if we never show it or promote it,
they do not get that chance. I think we need to do a better job
with media.

Senator Kochhar: In other words, you are saying that if none of
the games are eliminated, if the full range of Paralympic games
are part of the Olympic movement, and you cut the interval of
two weeks and add two weeks to the Olympic Games, you then
have one opening ceremony and one closing ceremony, and the
money saved should be put into the infrastructure to have the
bigger village and more facilities so both of these games can be
done at the same time?

Ms. Bourgonje: Through my athletic career, I have seen that
the IOC has not wanted to be— when we first started, we had five
Tae-Geuks. The IOC did not like that because it was too close to
their symbol of five circles. They actually put that to the side and
now use three. Throughout history, when I started in Barcelona,
we had five Tae-Geuks and now we have only three.

Therefore, I would see a huge resistance from the IOC to
having the IPC be part of that organization. I understand what
you are saying as far as money is concerned and opening and
closing ceremonies for sure.

même temps que celles remises aux participants aux Jeux
olympiques, pour qu’une médaille d’or des Jeux paralympiques
se voit accorder la même valeur qu’une obtenue aux Jeux
olympiques? Qu’en pensez-vous?

Mme Bourgonje : La chaîne de télévision Eurosport parvient à
faire la promotion de ces athlètes paralympiens, et elle couvre
absolument toutes les disciplines. Nous pourrions peut-être donner à
la presse le mandat de couvrir tous les sports et de faire un meilleur
travail. CTV ne s’en est pas très bien tirée avec la promotion et la
couverture de notre sport. Nous ne profitons plus de la couverture
que nous avions il y a un an pour motiver les enfants à pratiquer des
sports, quel que soit le niveau de leur déficience.

Une fusion des Jeux olympiques et des Jeux paralympiques
entraînerait la perte d’un certain nombre d’événements qui
relèvent actuellement des Jeux paralympiques. Actuellement, je
peux participer à trois compétitions de ski de fond, mais, dans le
cas d’une fusion avec les Jeux olympiques, je craindrais qu’il n’y
ait plus qu’une compétition pour l’ensemble de la catégorie.

Toutefois, s’il s’avérait possible de conserver toutes les activités
et toutes les courses que nous avons actuellement, je serais alors
d’accord. Il y a actuellement 10 000 athlètes participant aux Jeux
olympiques et 3 000 aux Jeux paralympiens et l’hébergement
poserait donc des problèmes importants. Nous avons
actuellement deux villages parce qu’il y a trop de monde et c’est
déjà le cirque.

Je crois que nous devrions tout simplement faire une meilleure
promotion des Jeux paralympiques comme de jeux dignes d’être
considérés sérieusement. Les gens adorent les voir quand ils en ont
la possibilité, mais si on ne les montre jamais ou on n’en fait
jamais la promotion, ils n’ont pas cette chance. Je crois que nous
devons faire un meilleur travail avec les médias.

Le sénateur Kochhar : En d’autres termes, vous nous dites que
si aucun de ces jeux n’est éliminé, si tous les sports pratiqués aux
Jeux paralympiques font partie du mouvement olympique, que
vous supprimez l’intervalle de deux semaines et ajoutez deux
semaines aux Jeux olympiques, vous auriez alors une cérémonie
d’ouverture et une cérémonie de clôture, et l’argent épargné
pourrait être consacré aux infrastructures pour disposer d’un
village plus important et de plus d’installations permettant
d’organiser ces deux jeux en même temps?

Mme Bourgonje : Tout au long de ma carrière d’athlète, j’ai vu
le Comité international olympique, le CIO, s’opposer à notre
mouvement. Quand nous avons débuté, nous avions cinq Tae-
Geuks. Cela n’a pas plu au CIO, parce que c’était trop proche du
symbole à cinq cercles des Jeux olympiques. Ils ont abandonné ce
symbole et utilisent maintenant trois cercles. Tout au long de
l’histoire, depuis mes débuts à Barcelone, nous avions cinq Tae-
Geuks et nous n’en avons maintenant que trois.

Je m’attendrais donc à une très forte résistance du CIO à
intégrer le Comité international paralympique dans son
organisation. Je comprends cependant fort bien votre argument
sur les économies que cela permettrait de réaliser, et sur les
cérémonies d’ouverture et de clôture.
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One thing it does is excite everyone. The opening ceremonies in
Vancouver were phenomenal. They excited the whole community
again, but then it went flat because CTV was not intending to
televise the games. Why is that? Public pressure was saying, ‘‘Hey,
come on, there are other games going on; show those games.’’ I
just think we need to do a better job of promoting them.

Senator Kochhar: It is a slow process. CTV gave it zero time
20 years ago. At least they are providing 20 hours now. They are
doing a much better job. With the route we are taking, we will
reach the goal, but it is a slow process.

Senator Munson: Ms. Bourgonje, could you walk us through
again the funding cuts that happened after the games. I would like
to know how that could be changed and how things could be put
in place so that this does not happen after a games end.

Ms. Bourgonje: Cross Country Canada is our national
organization, of which I am a member. ‘‘Own the Podium’’ was
putting money into our program. Then they went to determining
who could possibly produce a gold medal. Brian McKeever for
sure was one person as well as Mark Arendz, a young guy they
feel could come up. They only put money in for those two people,
but they are not developing anyone else who is at the national
level. They are saying that anyone else will have to be funded by
Cross Country Canada.

Cross Country Canada has had, since 1998, the opportunity to
put funding into the para program, but they do not see it as a
primary focus. They see the able-bodied side as being more
important right now than the disabled side.

I am carded, but if you look at what I would have to pay to go
to the World Cup, it would be $10,000. That means that for living
and training expenses, I would have $8,000 to live off of for a
year. That is crazy. I am not sure, but Cross Country Canada
needs a better board of directors and a mandate that supports the
national team.

Senator Munson: I am not familiar with Cross Country
Canada. Who are they?

Ms. Bourgonje: It is our national governing body that funds
the able-bodied and disabled programs and juniors, all cross
country skiing. It is called Cross Country Canada. There are
skiing organizations in every province. It is the national body for
cross-country skiing in our country. It has produced athletes like
Beckie Scott.

Senator Munson: How do you get yourselves on that stage
again in two or three years? We have listened to Special Olympics
and Paralympics and what they have to go through to get federal
money. The federal government has been good to Paralympics

Ces cérémonies passionnent tout le monde. À Vancouver, celles
d’ouverture ont été phénoménales. Elles ont enthousiasmé
l’ensemble de la collectivité, mais cela n’a pas duré parce que
CTV n’avait pas l’intention de retransmettre les jeux. Pourquoi?
Le public disait : « Eh bien, il y a d’autres jeux qui se déroulent;
montrez-les-nous. » Je pense tout simplement que nous devons
mieux les promouvoir.

Le sénateur Kochhar : L’évolution est lente. Il y a 20 ans, CTV
ne passait rien à l’antenne. Au moins maintenant, il y a 20 heures
de diffusion. Ils se sont nettement améliorés. Avec les orientations
que nous avons choisies, nous allons atteindre l’objectif, mais cela
se fera lentement.

Le sénateur Munson : Madame Bourgonje, pourriez-vous nous
rappeler ce qu’il est advenu du financement après les jeux.
J’aimerais savoir comment cette situation pourrait être modifiée
et comment il faudrait procéder pour que cela ne se reproduise
pas après les jeux.

Mme Bourgonje : Notre organisation au niveau national est
Ski de fond Canada, et j’en suis membre. Le programme À nous le
podium injectait des fonds dans notre programme. Il s’est ensuite
demandé qui pouvait éventuellement obtenir une médaille d’or. Il
y avait bien sûr, Brian McKeever, et Mark Arendz, un jeune qui,
à leur avis, avait des chances de se détacher du lot. Ils n’ont
consacré d’argent qu’à ces deux personnes, mais ils ne contribuent
au perfectionnement de personne qui ait atteint le niveau
national. Ils disent que n’importe qui d’autre devra être financé
par Ski de fond Canada.

Depuis 1998, Ski de fond Canada a eu la possibilité d’investir
des fonds dans le programme paralympique, mais cela ne leur
paraît pas une priorité. Ils estiment que les athlètes non
handicapés sont plus importants pour eux maintenant que les
athlètes handicapés.

Je suis brevetée, mais si vous cherchez à savoir combien je
devrais payer pour me rendre à la Coupe du monde, sachez que ce
serait 10 000 $. Cela veut donc dire que pour assumer les coûts de
la vie et mon entraînement, je disposerais de 8 000 $ pendant un
an. C’est fou. Je n’en suis pas tout à fait sûre, mais Ski de fond
Canada devrait se doter d’un meilleur conseil d’administration et
se donner le mandat d’appuyer l’équipe nationale.

Le sénateur Munson : Je ne connais pas bien Ski de fond
Canada. De quoi s’agit-il?

Mme Bourgonje : C’est notre organisme directeur, au niveau
national, qui finance les programmes destinés aux handicapés et
aux non-handicapés, et ceux destinés aux juniors, soit tout ce qui
concerne le ski de fond. Il s’appelle Ski de fond Canada. Chaque
province a sa propre organisation qui s’occupe du ski. C’est
l’organisme national responsable du ski de fond dans notre pays.
Il a produit des athlètes comme Beckie Scott.

Le sénateur Munson : Comment allez-vous remonter vous-
même sur le podium d’ici deux ou trois ans? Nous avons écouté
les représentants des Olympiques spéciaux et des Jeux
paralympiques qui nous ont expliqué les démarches qu’ils ont
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and Special Olympics and has contributed a specific amount of
money. Both organizations could use more, but it has been a good
thing because it has produced results and people are participating.

What do you have to do in the next three years to get prepared
and to ensure that there is federal funding for not only just your
elite athletes but every disabled athlete?

Ms. Bourgonje: All of the provinces are now working harder. I
believe there were 24 Para-Nordic athletes at the Canada Games.
That is awesome. We have to develop our athletes in Canada.
There is a lot that we must do to get them to be competitive on an
international stage; for example, by providing travel subsidies or
something. When I go to nationals, I will have $1,000, but hotel
rooms will eat that up in no time. A lot of this is self-funded at the
Cross Country Canada level.

I am retiring after this year, but when I look at the
development of the sport, we do not seem to be doing it like
Russia. They will have 170 athletes. Russia’s Nordic team was as
big as our whole Canadian team. To me, it is shocking.

If we have five athletes when we go to Russia, I will be
surprised. We will probably have three or four Cross Country
Canada athletes that will represent Canada. When we race
internationally, we have to be in good shape to compete against
the Europeans, Russians, Ukrainians, et cetera.

We have a lot of work to do for Sochi. We will get a few medals
with Brian McKeever and Mark Arendz, for sure. We have
opportunities, but we will get our butts kicked by Russia.

Senator Munson: We have a Standing Senate Committee on
Human Rights, and this is about human rights. We have to write
and present a report. The government will listen to us,
particularly with Senator Kochhar here.

Could you give us an executive summary of what you would
like us to include in our report so that we can encourage the
government not to forget you?

Ms. Bourgonje: If we assist cross country ski athletes
provincially, that would be helpful. We need to help our
athletes become better in Canada before we take them overseas.
We need to fund equipment and racing expenses. We need
coaches and people who can share their expertise with
recreational athletes.

dû faire pour obtenir des fonds fédéraux. Le gouvernement
fédéral a été bon pour les Jeux paralympiques et pour les
Olympiques spéciaux. Il leur a versé des montants précis. Les deux
organisations pourraient en utiliser davantage, mais cela a été une
bonne chose, parce que cela a donné des résultats et que les gens
participent.

Qu’allez-vous devoir faire au cours des trois années à venir
pour être prête et pour vous assurer que le fédéral va financer non
seulement vos athlètes d’élite, mais également tous les athlètes
handicapés?

Mme Bourgonje : Toutes les provinces travaillent maintenant
plus fort. Je crois qu’il y avait 24 athlètes paranordiques aux Jeux
du Canada. C’est fantastique. Nous devons perfectionner nos
athlètes au Canada. Nous avons beaucoup à faire pour les amener
à être concurrentiels sur la scène internationale, par exemple en
mettant à leur disposition des subventions pour voyager ou
d’autres mesures de ce genre. Quand j’irai aux jeux nationaux,
j’aurai 1 000 $, mais je vais les dépenser en un rien de temps avec
le coût des chambres d’hôtel. Quantité de ces dépenses sont
autofinancées au niveau de Ski de fond Canada.

Je prends ma retraite après cette année, mais quand j’examine
la façon dont notre sport se développe, il ne semble pas que nous
le fassions aussi bien que les Russes. Ils auront 170 athlètes.
L’équipe de Russie en ski nordique avait la même taille que toute
l’équipe canadienne. Je trouve cela choquant.

Je serais surprise que nous ayons cinq athlètes quand nous nous
rendrons en Russie. Nous aurons probablement trois ou quatre
athlètes de Ski de fond Canada qui représenteront notre pays.
Quand nous participons à des compétitions à l’échelle
internationale, nous devons être en excellente forme pour faire
concurrence aux Européens, aux Russes, aux Ukrainiens, et cetera.

Nous avons beaucoup de travail à faire pour être prêts pour
Sochi. Nous obtiendrons quelques médailles avec Brian
McKeever et Mark Arendz. C’est certain. Nous aurons des
possibilités, mais nous nous ferons battre par les Russes.

Le sénateur Munson : Nous sommes au Comité sénatorial
permanent des droits de la personne, et nous discutons ici des
droits de la personne. Nous devons rédiger un rapport et le
présenter. Le gouvernement nous écoutera, en particulier avec le
sénateur Kochhar qui est parmi nous.

Pourriez-vous nous donner un résumé de ce que vous aimeriez
voir figurer dans notre rapport pour que nous incitions le
gouvernement à ne pas vous oublier?

Mme Bourgonje : Si les athlètes pratiquant le ski de fond
pouvaient recevoir de l’aide de leur province, cela serait utile.
Nous devons aider nos athlètes à s’améliorer au Canada avant de
les envoyer à l’étranger. Nous devons financer les équipements et
les dépenses engagées pour participer à des courses. Nous avons
besoin d’entraîneurs et de gens qui peuvent communiquer leur
expertise à des athlètes pratiquant des activités récréatives.
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We need more equipment, more coaches, and we need to fund
athletes to race in Canada prior to going overseas and racing in
World Cups.

Senator Brazeau:Ms. Bourgonje, it was a pleasure meeting you
last November 10 in Toronto. I would be remiss if I did not
congratulate you on your accomplishments and for representing
Canada and making our nation proud.

You talked about the importance of raising the level of
awareness with the media. What weight would you give to the
importance of raising the level of awareness with Canadians?

If Canadians were in a position to see some of the barriers that
you have faced as an athlete, the inequalities as compared to other
Olympians, what weight would you put on that?

As Senator Munson said, we will be working on
recommendations for the government to consider. What can we
do? How should we start a campaign to raise Canadians’ level of
awareness so they can sympathize? If they were aware, I think
they would try to bridge the inequalities.

Ms. Bourgonje: At all of the Paralympic games, I have heard
about how great the Paralympic movement is and what a
wonderful experience it is. I like to get the feelings of people,
including my family, the other Paralympic families and
volunteers, who come to the games, both the Olympics and the
Paralympics.

Canadians absolutely embraced the movement. I think they
would really embrace the games if they had an opportunity to see
more. We need to mandate CTV to show the games and what is
available. When a child sees that, they say, ‘‘I want to try to do
that.’’ That is when you want to hook them. We want to make
sure that the young who have a disability have an opportunity to
stay in shape through whatever sport they choose. I am a cross-
country skier, but I could promote any sport to a child.

My recommendation is we need equipment. It is expensive.
You can pay up to $8,000 just to get a special bike. You can buy a
pair of shoes, but my wheelchair will be way more expensive.
There is a different wheelchair for every sport.

These two women I mentioned do not know how to use the
equipment. They will not buy it unless they get an opportunity to
try it first. They do not know what to buy. Equipment is a huge
problem. There are sit-skis in California, and there are some in
Saskatchewan but they are heavy. They can pay up to $1,500 for a

Il nous faut davantage d’équipements et d’entraîneurs, et nous
devons financer les athlètes pour qu’ils participent à des courses
au Canada avant d’aller à l’étranger et de participer à la Coupe du
monde.

Le sénateur Brazeau : Madame Bourgonje, ce fut un plaisir
pour moi de vous rencontrer le 10 novembre dernier à Toronto. Je
ne peux que vous féliciter de vos résultats, d’avoir si bien
représenté le Canada et d’avoir rendu notre pays fier.

Vous nous avez dit combien il est important d’accroître le
niveau de sensibilisation des médias. Quelle importance
accorderiez-vous à celui d’accroître le niveau de sensibilisation
des Canadiens?

Si nos concitoyens pouvaient prendre conscience des obstacles
auxquels les athlètes que vous êtes sont confrontés, des inégalités
que vous avez à subir par rapport aux autres olympiens, quelle
importance y accorderiez-vous?

Comme l’a rappelé le sénateur Munson, nous allons rédiger des
recommandations qui seront soumises au gouvernement. Que
pouvons-nous faire? Comment devrions-nous nous y prendre
pour lancer une campagne afin d’accroître le niveau de
sensibilisation des Canadiens, pour qu’ils puissent sympathiser
avec vous? Je crois que s’ils en étaient conscients, ils essaieraient
de combler les inégalités.

Mme Bourgonje : J’ai entendu dire à tous les Jeux
paralympiques combien le mouvement paralympique est
extraordinaire et combien c’est une expérience merveilleuse que
d’y participer. J’aime savoir comment les autres réagissent, y
compris ma famille, les familles des autres athlètes paralympiques
et les bénévoles, qui viennent assister ou participer aux jeux, aussi
bien aux Jeux olympiques qu’aux Jeux paralympiques.

Les Canadiens ont tout à fait adopté le mouvement. Je crois
qu’ils adopteraient réellement les jeux s’ils avaient la possibilité
d’en voir davantage. Nous devons donner le mandat à CTV de
montrer les jeux et tout ce qui est disponible. Quand un enfant
voit cela, il se dit : « Je veux l’essayer. » C’est le moment à saisir
pour les attirer. Nous tenons à ce que les jeunes handicapés aient
la possibilité de rester en forme en pratiquant le sport de leur
choix. Je fais du ski de fond, mais je pourrais faire la promotion
de n’importe quel sport auprès d’un enfant.

Ma recommandation serait de rappeler que nous avons besoin
d’équipement. Celui-ci est coûteux. Il arrive que vous deviez payer
jusqu’à 8 000 $ pour obtenir un vélo adapté. N’importe qui peut
s’acheter une paire de chaussures, mais mon fauteuil roulant est
beaucoup plus coûteux. Il y a des fauteuils roulants différents
pour chaque sport.

Les deux femmes dont je vous ai parlé ne savent pas comment
utiliser l’équipement. Elles ne vont pas l’acheter tant qu’elles
n’auront pas eu d’abord l’occasion de l’essayer. Elles ne savent pas
quoi acheter. L’équipement pose un très gros problème. On trouve
des appareils de ski assis en Californie, d’autres en Saskatchewan,
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sit-ski. That is cheap compared to a sled that costs $5,000 in other
countries. It gives them the opportunity to at least try it.

First, we need more exposure to all kids. I have been cross-
country skiing since 1992, and I am surprised at how many people
have never seen this sport before. We need to do more promotion
of skiing as a recreational activity. The two women have an
opportunity to ski here, and they think it is phenomenal.

Out of 20 athletes, because of the commitment, training and
sacrifice required, you might get one that will push it to the elite
level. Even 1 in 20 might be a surprise, if you are able to push
them to that upper level. If they are funded better and have the
support, maybe they will do that. However, for a lot of them
going to school, it is too much training and too much of a time
commitment. Commitment and dedication is huge in sport.

I now have an opportunity to give back to the sport. I would
like to see the smiles on these people’s faces when they get the
opportunity to try it and, hopefully, lose 10 or 20 pounds and
increase their quality of life. To me, it is increasing their quality of
life, right at the beginning.

Senator Brazeau: As a Metis woman yourself, have you seen
increased participation among Aboriginal Peoples in the various
sports?

Ms. Bourgonje: I have not. I am sorry to say that that has not
really happened. Leading up to the games, we did a program with
two Olympians on APTN and I was the only Paralympian. There
were no sledge hockey players. I am not sure why we are not
seeing many Aboriginal people. I know that there are other
Aboriginal people in chairs, but I do not know where they are.
Hopefully, I will have more of an opportunity in Saskatchewan to
do so.

I would like to have a job with Saski, skiing for the disabled, to
promote the sport. I think there is a huge need to promote in this
province. I have not even tried to promote it and there are two
women already who are trying it. I do not know why in the
Aboriginal population we have not seen more participation.

The Chair: Senator Kochhar has asked you to put in writing all
these dreams around more funding, equipment, television
coverage, promotion, et cetera, and send them to the clerk.
That way we have them all down. It would be great if you could
set it out in a list for us when you have a moment.

Ms. Bourgonje: Okay.

mais ils sont lourds. Un tel appareil peut coûter jusqu’à 1 500 $.
C’est peu cher comparer à une luge qui coûte 5 000 $ dans d’autres
pays. Elles auront au moins la possibilité d’essayer.

Il faut tout d’abord que tous les enfants puissent voir davantage
d’athlètes handicapés. Je pratique le ski de fond depuis 1992, et je
suis surprise du nombre de personnes qui n’ont jamais regardé ce
sport auparavant. Nous devons promouvoir davantage le ski
comme activité récréative. Ces deux femmes ont la possibilité de
faire du ski là où elles sont, et elles trouvent cela génial.

Sur 20 athlètes, il se peut que vous en ayez un qui arrive au
niveau de l’élite, parce que cela exige beaucoup d’engagement,
d’entraînement et de sacrifices divers. Même un sur 20 serait
surprenant, si vous arrivez à les amener jusqu’au niveau supérieur.
Il se peut qu’ils y arrivent s’ils sont mieux financés et s’ils
reçoivent de l’aide. Toutefois, pour beaucoup d’entre eux qui vont
à l’école, cela représente beaucoup trop d’entraînement et de
temps à y consacrer. Pour réussir dans les sports, il faut
énormément d’engagement et de dévouement.

J’ai maintenant la possibilité de redonner ce que j’ai reçu grâce
au sport. J’aimerais voir ces gens sourire quand on leur offre la
possibilité d’essayer et, je l’espère, de perdre 10 ou 20 livres et
d’améliorer leur qualité de vie. À mes yeux, cela améliore leur
qualité de vie dès le début.

Le sénateur Brazeau : Puisque vous êtes vous-même métisse,
madame, avez-vous observé une hausse de la participation aux
divers sports chez les peuples autochtones?

Mme Bourgonje : Non. Je dois malheureusement dire qu’il n’y
en a pas eu. Dans la période précédant les jeux, APTN a diffusé
une émission avec deux olympiens et j’étais la seule
paralympienne. Il n’ya pas eu de joueur de hockey sur luge. Je
ne sais pas avec certitude pourquoi nous ne voyons pas de
nombreux membres des peuples autochtones. Je sais qu’il y a
d’autres Autochtones en fauteuil roulant, mais j’ignore où ils sont.
J’espère que j’aurai davantage la possibilité d’en trouver en
Saskatchewan.

J’aimerais obtenir un emploi au club Saski, en skiant pour les
handicapés, afin de faire la promotion du sport. Je trouve qu’il en
a grand besoin dans cette province. Je n’ai même pas tenté de faire
sa promotion jusqu’à maintenant et il y a déjà deux femmes qui
sont prêtes à essayer. J’ignore pourquoi la participation n’est pas
plus élevée chez les Autochtones.

La présidente : Le sénateur Kochhar vous a demandé de mettre
vos rêves par écrit en ce qui concerne un financement accru,
l’équipement, la couverture télévisée, la promotion, et cetera, et
d’adresser le tout au greffier. De cette façon, nous aurons tout sur
papier. Ce serait très pratique pour nous si vous pouviez, quand
vous disposerez d’un moment, dresser une liste et nous l’adresser.

Mme Bourgonje : D’accord.
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The Chair: How do you decide when to retire, and when you
make that decision, what kinds of things do you think about in
your transition to not being a competitive athlete, and how do
you keep your body in shape?

Ms. Bourgonje: The wonderful thing is that I moved from
downtown Saskatoon where I was training. I knew I will be
competing against 20-year-olds from Europe. Cross-country
skiing is not an easy sport. I knew I had to live and train at
altitude so I moved to Canmore to the Nordic Centre. I received a
leave from teaching.

When I came back to Saskatoon, I felt I could not live in
downtown Saskatoon; I would love to live closer to Prince Albert
and Northern Saskatchewan because it is so beautiful. There are
dog-sled trails everywhere. I think it is a great place. When I look
at my pension, my 15 years of part-time teaching does not work
that well because I have taken leave many times to go and
compete internationally, which has been awesome and I would
not trade that for anything.

When I am skiing with these girls, I look super human because
they are in such bad shape. For me, my dog is a big motivator
because she always wants to go cross-country skiing. The
wonderful thing about the sport is that it is a lifestyle. I have
been active since I was four. I was on a national able-bodied
running team, and this sport is a closer simulation to what I did
when I was able-bodied.

I will always want to be active. However, I am not 29 anymore,
so I need a lot of hours to train. That is why I am not teaching this
year; I put my name on the substitute list.

Sport is my passion. I want to get back to sport and I see that
the quality of life and health are hugely enhanced. When I looked
at the health costs for Rick Hansen, I cannot see how we cannot
afford to make a better effort at getting children and young adults
physically fit. The health costs are huge. You have a mind, body
and spirit. The mind and the body are way more in tune when you
are in shape.

If you are only using your small arms and you are trying to lift
yourself in and out of a van all the time and you put too much
weight on your arms, you will not be able to do it. One of the girls
has $7,000 worth of equipment just to get into her van. If you are
in better shape and you can transfer easier, you can eliminate
some of that $7,000 and you can buy a hand-bike.

My whole life revolves around being active. I can see now just
being able to show other people what is possible and to see the
smile on these women’s faces. When they get out, they think it is
awesome.

La présidente : Comment décidez-vous quand prendre votre
retraite et, lorsque vous prenez cette décision, quels sont les sujets
de réflexion qui vous préoccupent en vous préparant à ne plus
faire de compétition, et comment allez-vous faire pour vous
garder en forme?

Mme Bourgonje : J’ai eu la chance de déménager du centre-ville
de Saskatoon, où je m’entraînais. Je savais que j’allais concourir
contre des personnes de 20 ans qui venaient d’Europe. Le ski de
fond est un sport exigeant. Il fallait que je vive et m’entraîne en
altitude et j’ai donc déménagé à Canmore au Centre nordique.
J’ai obtenu un congé pour cela.

Quand je suis revenue à Saskatoon, j’ai eu le sentiment que je
ne pourrais plus vivre au centre-ville. J’aimerais vivre plus près de
Prince Albert et du Nord de la Saskatchewan parce que c’est si
beau. On y voit partout des traces de traîneau à chiens. Je trouve
que c’est un excellent endroit. Quand je vois la pension à laquelle
j’aurais droit, je dois dire que mes 15 ans d’enseignement à temps
partiel n’ont pas été très rentables, parce que je me suis souvent
absentée pour participer à des compétitions internationales. Ce
fut une expérience fantastique et je ne la regrette absolument pas.

Quand je skie avec ces femmes, j’ai l’air d’une super femme,
mais c’est parce qu’elles ne sont pas en forme. Ma chienne me
motive beaucoup parce qu’elle veut toujours aller faire du ski de
fond. Ce qu’il y a d’extraordinaire avec le sport est que cela
devient un mode de vie. J’ai toujours été dynamique depuis l’âge
de quatre ans. J’ai fait partie d’une équipe nationale de course
pour non-handicapés, et le ski de fond est le sport qui me
rapproche le plus de ce que je faisais avant d’être handicapée.

Je vais toujours vouloir rester active. Cependant, je n’ai plus
29 ans et je dois m’entraîner pendant de longues heures. C’est
pourquoi je n’enseigne pas cette année. Je suis inscrite sur la liste
de remplacement.

Le sport est ma passion. Je veux retourner m’en occuper pour
voir la qualité de vie et la santé fortement améliorées. Je ne
comprends pas pourquoi, quand on sait le coût des soins de la
santé donnés à Rick Hansen, nous ne pouvons nous permettre de
faire plus d’efforts pour que les enfants et les jeunes adultes soient
en meilleure condition. Les coûts de la santé sont énormes. Les
gens ont un esprit et un corps. Les deux sont beaucoup plus en
harmonie quand vous êtes en forme.

Si vous ne disposez que de moignons de bras et que vous
essayez de vous soulever à chaque fois que vous voulez monter
dans une camionnette ou en descendre, et que vous mettez trop de
poids sur vos moignons, vous n’y arriverez pas. L’équipement
qu’une des filles utilisait simplement pour monter dans sa
camionnette valait 7 000 $. Si vous êtes en meilleure forme et
que vous pouvez vous déplacer plus facilement, vous pouvez
éliminer une partie de ces 7 000 $ et vous pouvez alors vous
acheter une « hand-bike ».

Toute ma vie tourne autour de l’activité physique. Je peux
maintenant imaginer me contenter de montrer aux autres ce qui
est possible et de voir le sourire sur le visage de ces femmes.
Quand elles sortent, elles trouvent cela fantastique.
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I will still stay in shape and I would like to get back in the
classroom a bit, but my passion is sports. I think I could do a
good job at selling physical activity.

The Chair: I have no doubt of that.

I want to clarify. You are 29; you would like to go back into
the classroom and your passion is sport. However, what does this
have to do with building pension credits and protecting yourself
against poverty in your old age?

Ms. Bourgonje: Thank you for saying I am 29; I am actually 49.

The Chair: Okay.

Ms. Bourgonje: I am actually 49, which is one of the reasons
that the 500 hours a year of training is too hard on me. I want to
go out and ski and enjoy it with my dog versus training and racing
at an elite level. I have enjoyed sport. I have competed since 1992.
I have been to nine Paralympics and three summer Olympics. I
really have had a great time doing sports.

Now, however, I would like to give back. I can see that as us
old guys retire, where are these young people? There are not any
youngsters that are beating me in Canada yet and I am 49. We
need to build these guys up; we need to build more athletes but we
do not know where they are. They might be on their computers or
something, I do not know.

Senator Hubley: This is the Standing Senate Committee on
Human Rights. Could you comment for me on how you feel
about how successful Canada is in meeting its international and
national human rights obligations?

Ms. Bourgonje: I always felt we were on a pretty level field in
terms of funding and stuff with Cross Country Canada. As you
are in the sport longer and you get to understand the national
aspect of it, I do not believe we are doing a good job from a
human rights perspective. We are not treated the same. I would
love to be treated like the able-bodied athletes because they have
training camps and they have funding because they have reached
a high level in their sport.

I am not sure how that is covered by human rights. At the elite
level, we are not treated the same as our able-bodied counterparts,
especially not this year. Leading up to 2010, we had great funding.
We could race in all the World Cups. We had coaches. That has
changed this year.

From a sporting perspective, we are not doing a great job.

Je vais m’organiser pour rester en forme et j’aimerais retourner
enseigner un peu, mais c’est le sport qui me passionne. Je crois que
je pourrais faire un bon travail de promotion de l’activité
physique.

La présidente : Je n’ai aucun doute à ce sujet.

J’aimerais préciser les choses. Vous avez 29 ans, vous aimeriez
retourner enseigner et ce qui vous passionne est le sport.
Toutefois, quel lien faites-vous avec l’accumulation de crédits de
pension et la protection contre la pauvreté lorsque vous vieillirez?

Mme Bourgonje : Je vous remercie de dire que j’ai 29 ans, mais,
en vérité, j’en ai 49.

La présidente : D’accord.

Mme Bourgonje : J’ai donc 49 ans et c’est une des raisons pour
lesquelles les 500 heures d’entraînement par année deviennent
trop difficiles pour moi. Je veux aller dehors et faire du ski, et
avoir du plaisir avec mon chien au lieu de m’entraîner et de
participer à des courses au niveau de l’élite. J’ai beaucoup aimé le
sport. J’ai participé à des compétitions depuis 1992. J’ai concouru
à neuf jeux paralympiques et à trois jeux olympiques d’été. J’ai
vraiment eu beaucoup de plaisir à faire du sport.

Maintenant, j’aimerais renvoyer l’ascenseur. Alors que les plus
âgés d’entre nous s’apprêtent à prendre leur retraite, je me
demande où sont les jeunes. Il n’y a pas encore de jeunes pour me
battre au Canada et j’ai 49 ans. Nous devons préparer ces jeunes,
développer un plus grand nombre d’athlètes, mais nous ignorons
où ils sont. Ils sont peut-être devant leur ordinateur ou font
quelque chose d’autre. Je l’ignore.

Le sénateur Hubley : Nous sommes au Comité sénatorial
permanent des droits de la personne. Pourriez-vous me faire part
de vos impressions sur la façon dont le Canada réussit à respecter
ses obligations internationales et nationales en matière de droits
de la personne?

Mme Bourgonje : J’ai toujours trouvé que, à Ski de fond
Canada, nous étions toujours passablement sur un pied d’égalité
en ce qui concerne le financement et le reste. Plus vous passez de
temps dans le milieu sportif et plus vous comprenez la dimension
nationale du sport. Je ne crois pas que nous fassions bien les
choses en ce qui concerne les droits de la personne. Nous ne
sommes pas traités de la même façon. J’aimerais être traitée
comme les athlètes qui ne sont pas handicapés, parce qu’ils ont
des camps d’entraînement et qu’ils disposent d’un financement
parce qu’ils ont atteint un niveau élevé dans leur sport.

Je ne sais pas très bien comment les droits de la personne
peuvent s’appliquer en la matière. Au niveau de l’élite, nous ne
sommes pas traités de la même façon que nos collègues non
handicapés, en particulier pas cette année. Jusqu’à 2010, nous
recevions un bon financement. Nous pouvions participer à toutes
les coupes du monde. Nous avions des entraîneurs. Cela a changé
cette année.

Dans le domaine des sports, nous ne faisons pas du très
bon travail.
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Senator Hubley: The cut in financial support is somewhat
dramatic. It is disturbing that it was done pre-Olympics, as
though it were for a bit of a show. Do you sense that as well?

Ms. Bourgonje: Own the Podium is only looking at gold medal
funding from a Paralympic perspective. Own the Podium is
supposed to be top-up funding for our gold medalists. However,
that is short-sighted and we will not develop anything below that.
Silver and bronze winners are not receiving the same funding that
a gold medal performer will. We need to do a better job of
funding the system. Perhaps it should be team funding that helps
everyone who makes it to the national level. I am the best sit-skier
in Canada and I must pay up to $10,000 to race this year. Why are
we doing that? That is not encouraging for people at the elite
level. As well, it involves a lot of training and full-time hours. To
be a good cross-country skier internationally, not working is
important. I was well funded by Team Visa. Team Visa, in 2005,
supported Brian McKeever and me up to 2010. That allowed me
to move to Canmore in the two years prior to the games. I would
not have been able to afford to live in Canmore on $18,000 a year.
It would not have been possible.

If we treated our elite athletes equally, we would have a bigger
representation from the Paralympic side. We could do a better
job.

The Chair: If the Olympics and the Paralympics were merged in
some way, would the funding be merged, too?

Ms. Bourgonje: CPC has not been well funded in the past. If
there were a merge, the accommodation and the logistics would
be a huge challenge for an organizer. The 10,000 people that come
in for the Olympics have a hard time with accommodation. Even
during the games, some athletes leave in order to be able to
accommodate everyone.

Usually, it takes two weeks between games to re-establish the
venues. If you took those two weeks away and said, ‘‘On Sunday
night, the Olympics are over and, on Monday night, the
Paralympics start,’’ that would be a possibility. However, in
that scenario, the Olympic athletes do not get to go to the closing
ceremonies while the Paralympians are at the closing ceremonies.

I am not sure that is a great solution. By doing a better job of
focusing on the Paralympics and showing the abilities of the
athletes, you would get younger athletes from all levels.

The Chair: We will look forward to hearing about that in
the e-mail that you will send us.

Le sénateur Hubley : La réduction de l’aide financière est assez
dramatique. Il est troublant qu’elle ait été annoncée avant les
Olympiques, un peu comme s’il s’agissait d’une démonstration.
Avez-vous également ce sentiment?

Mme Bourgonje : Chez les paralympiques, À nous le podium
ne s’occupe que du financement des médaillés d’or. Ce
programme est censé fournir un financement complémentaire à
nos médaillés d’or. Toutefois, c’est une solution à courte vue qui
ne nous permettra pas de développer des athlètes en dessous de ce
niveau. Les médaillés d’argent et de bronze ne reçoivent pas le
même montant qu’un médaillé d’or. Nous devons mieux financer
le système. Il faudrait peut-être envisager le financement de
l’équipe qui aide tous ceux qui sont parvenus au niveau national.
Je suis la meilleure athlète en appareil de ski assis au Canada et je
vais devoir payer jusqu’à 10 000 $ cette année pour participer aux
compétitions. Pourquoi procédons-nous de cette façon? Ce n’est
pas encourageant pour les gens qui parviennent au niveau de
l’élite. Cela suppose aussi des heures et des heures d’entraînement.
Pour être une bonne skieuse de fond à l’échelle internationale, il
est important de ne pas travailler. J’ai été bien financée par
Équipe Visa. En 2005, ce programme a appuyé Brian McKeever
et moi-même jusqu’en 2010. Cela m’a permis de déménager à
Canmore pendant les deux années précédant les jeux. Je n’aurais
pu me permettre d’y vivre avec 18 000 $ par année. Cela n’aurait
pas été possible.

Si nous traitions les athlètes de notre élite de la même façon,
nous aurions une représentation plus importante du volet
paralympique. Nous pourrions mieux faire.

La présidente : Si les Jeux olympiques et les Jeux
paralympiques étaient fusionnés d’une façon ou d’une autre, le
financement serait-il aussi fusionné?

Mme Bourgonje : CPC n’a pas été bien financé par le passé. S’il
devait y avoir une fusion, les questions d’hébergement et de
logistique constitueraient un défi important pour l’organisateur.
Les 10 000 personnes qui viennent aux Olympiques ont beaucoup
de difficulté avec l’hébergement. Même pendant les jeux, certains
athlètes s’en vont afin de laisser la place à d’autres.

En général, il faut deux semaines entre les jeux pour remettre
les installations en état. Si vous supprimez ces semaines et dites
que le dimanche soir les Jeux olympiques sont finis et que les Jeux
paralympiques commencent le lundi soir, cela serait possible.
Toutefois, dans ce scénario, les athlètes ayant participé aux Jeux
olympiques ne participeraient pas aux cérémonies de clôture
auxquelles les paralympiens seraient.

Je ne suis pas sûre que ce soit une bonne solution. En suscitant
davantage d’intérêt pour les Jeux paralympiques et en faisant
étalage des capacités des athlètes, vous attireriez des athlètes plus
jeunes de tous les niveaux.

La présidente : Nous allons voir ce que vous nous en direz dans
le courriel que vous nous adresserez.
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You said that, after the Olympics, they take two weeks to
re-establish the facilities for the Paralympics. What actually
happens in those two weeks?

Ms. Bourgonje: They remove many of the Olympic sponsors.
Some of the venues are changed. It becomes smaller because they
only have to do security for 3,000 people versus 10,000 people.
The organizers change the venue quite substantially to
accommodate the smaller need of the Paralympic movement.
There are more wheel chair accessible buses.

After Torino, the cross country venue was sloppy and had to
be made better for the 40 wheel-chair sit-skiers attending. The
Paralympics have things well thought out and organized. People
running around, trying to make sure everything is perfect for the
Olympics. Then they downsize. I have heard that it is calmer and
quieter because you do not have the same number of people. The
volunteers tend to enjoy the Paralympics because they have closer
access to the athletes. We are not treated like Gretzky. The
security is there; however, it is more relaxed. The athletes have
more time to talk to volunteers. It is like living in the city versus
living in a small town.

Senator Ataullahjan: As an elite athlete, you have done a lot to
promote sports and physical activities among youth under age 25.
What role can other elite athletes play to promote sports and
physical activity?

Ms. Bourgonje: I see a need in rural Saskatchewan. For
example, a child in school has crutches and does not fit the
mould of putting on the cross-country ski. He could have a sit-ski
and could lead his classmates on the cross country trail. He needs
the equipment and for someone to come in and say, ‘‘You can do
this.’’ We need to empower the kids by spending time with them
and showing them what is available.

Women from Prince Albert are driving an hour and a half to
Saskatoon to try sledge hockey. They will not get in shape by
trying it once a year. They need things in their own backyard so
that they can go out by themselves, with their friend or dog to be
physically active.

The 21-year-old girl I mentioned, who was not in good shape,
tried skiing. I was freezing to death because it was 20 below and
windy, but she was sweating. She was smiling as she was trying it.
All that is needed is the opportunity, the equipment, and someone
to take them by the hand.

The important thing is that we find the children and take the
time to see what they want to try. The wheelchair sports
organization in Saskatoon is great. However, everyone has to
drive all the way to Saskatoon.

Vous avez indiqué qu’il faut deux semaines après les Jeux
olympiques pour remettre les installations en état pour les Jeux
paralympiques. Que fait-on exactement pendant ces deux semaines?

Mme Bourgonje : On retire la signalisation et la publicité des
commanditaires des Jeux olympiques. Certains des sites sont
modifiés. Les choses se font à une échelle plus petite parce que les
mesures de sécurité concernent 3 000 personnes au lieu de 10 000.
Les organisateurs modifient les sites de façon assez importante
pour s’adapter aux besoins plus réduits du mouvement
paralympique. Il faut disposer d’un plus grand nombre
d’autobus accessibles en fauteuil roulant.

Après les jeux de Turin, le site du cross-country était
passablement boueux et il a fallu le remettre en état pour les
40 concurrents utilisant des fauteuils roulants et des appareils de
ski assis. Les choses sont bien pensées et bien organisées aux Jeux
paralympiques. Les gens s’activent dans tous les sens pour
s’assurer que tout est parfait pour les Olympiques. Ensuite, on
réduit la taille de tout. J’ai entendu dire que tout est plus calme et
plus tranquille parce qu’il n’y a pas le même nombre de personnes.
Les bénévoles aiment souvent les Jeux paralympiques parce qu’ils
sont plus facilement accessibles aux athlètes. Nous ne sommes pas
traités comme Gretzky. Il y a des mesures de sécurité, mais elles
sont plus souples. Les athlètes ont davantage le temps de parler
aux bénévoles. C’est comme vivre dans une grande ville et vivre
dans une petite ville.

Le sénateur Ataullahjan : Comme athlète d’élite, vous avez
beaucoup fait pour promouvoir les sports et l’activité physique
chez les jeunes de moins de 25 ans. Quel rôle les autres athlètes
d’élite peuvent-ils jouer dans la promotion des sports et de
l’activité physique?

Mme Bourgonje : Je constate un besoin dans les régions rurales
de la Saskatchewan. C’est ainsi qu’un enfant qui va à l’école a des
béquilles et ne peut pas utiliser de skis de fond. Il pourrait
disposer d’un appareil de ski assis et être devant ses camarades de
classe sur le sentier. Il a besoin de cet équipement et de quelqu’un
qui lui dise : « Tu peux le faire. »Nous pouvons donner confiance
aux enfants en leur consacrant du temps et en leur montrant ce
qui est disponible.

Des femmes de Prince Albert font une heure et demie de route
jusqu’à Saskatoon pour essayer le hockey sur luge. Elles ne
deviendront pas en forme en essayant une fois par année. Elles ont
besoin de l’équipement nécessaire chez elles pour pouvoir y aller
par elles-mêmes, avec leurs amis ou leurs chiens pour pratiquer
une activité physique.

La jeune fille de 21 ans dont j’ai parlé, qui n’était pas en forme,
s’est essayée au ski. J’étais gelée parce qu’il faisait -200 et qu’il y
avait du vent, mais elle était en sueur. Elle souriait en essayant
d’en faire. Tout ce qui est nécessaire est la possibilité de le faire,
l’équipement et quelqu’un pour la guider.

Ce qui importe est de trouver les enfants et de prendre le temps
de découvrir ce qu’ils veulent essayer. L’organisation des sports en
fauteuil roulant est excellente à Saskatoon. Cependant, il faut se
rendre en voiture jusqu’à Saskatoon.
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They will not make that drive every day. They need activity in
their own communities, and cross-country skiing is the great
leveller. When my niece goes skiing at Porcupine Plains,
Saskatchewan, he could go with her if he had a sled to sit on;
and we are working on that.

As Paralympians, we need to give back to the community to
give other people the opportunity to gain some motivation to go
out and try something. If we can do that when they are younger,
then we can keep them in better shape and maybe spend fewer of
our health care dollars on their health issues.

Senator Zimmer: I have a geographical fondness for where you
live because I attended the University of Saskatoon and I have
relatives in Prince Albert; it is a gorgeous area.

Every group needs funding from governments; and all causes
are very good. However, the day has come when the government
cannot supply funds to everyone. Does your community do any
fundraising to supplement the needs of the community?

Ms. Bourgonje: I moved to the McDowell area recently. My
place is on acreage so there is nothing around me. It was a
surprise to me when I saw those two women. I asked about any
wheelchair activities or other things they do, but there is nothing
happening here. At this time, there is nothing to fundraise for. We
have individuals going to Saskatoon to try out things. In Prince
Albert we need a sporting organization of some sort or even some
equipment. Currently, I am training to go to Canmore for the
nationals. I will be gone for one month. I said to these two women
that when I have more time next year, we should get together and
try biking or other sports so that we can be physically active.

I see this happening in the able-bodied population as well. For
example, as a teacher, I wonder what is happening when I see an
80-pound child in grade 1. The populations are the same. The
implications of not being physically active or fit increases the rate
of hospitalization by 2.6 times. Society is paying $1.6 million
more in health care costs and hospital stays because we are not in
shape. Some of the implications of no funding and no equipment
are more dramatic in our population.

I look forward to something happening in this area because
I also look forward to fundraising for something. I have been here
only a couple of months.

Senator Zimmer: Let me offer this challenge to you: Find an
organization in Prince Albert and I will come out there to assist
you. I have been a fundraiser for 40 years. I will give you my
14 rules of fundraising, sit down with your committee, work with
them and help you to start an annual event of fundraising to
provide additional money directly. Find the organization, call me,

Les gens ne vont pas faire cette route tous les jours. Ils ont
besoin d’activités dans leurs propres collectivités, et le ski de fond
est un excellent niveleur. Lorsque ma nièce va faire du ski à
Porcupine Plains, en Saskatchewan, le petit garçon pourrait y
aller avec elle s’il avait une luge pour s’asseoir, et nous essayons de
trouver une solution.

Comme athlète paralympique, nous devons nous investir dans
la collectivité pour que les autres personnes puissent devenir
motivées à sortir et à essayer une activité. Si nous parvenons à le
faire quand ces personnes sont plus jeunes, nous pourrons alors
les maintenir en meilleure forme et réduire leur consommation de
nos budgets de santé.

Le sénateur Zimmer : J’ai une affection particulière pour la
région dans laquelle vous vivez parce que j’ai fréquenté
l’Université de Saskatoon et j’ai de la famille à Prince Albert.
C’est une région splendide.

Tous les groupes ont besoin de financement des gouvernements,
et tous ont de très bonnes causes. Toutefois, le gouvernement n’a
pas les moyens de tous les financer. Votre collectivité procède-t-elle
à des levées de fonds pour l’aider à répondre à ses besoins?

Mme Bourgonje : J’ai déménagé à McDowell récemment. Ma
maison est située sur un grand terrain et il n’y a rien autour de moi.
J’ai été surprise quand j’ai vu ces deux femmes. Je les ai interrogées
sur les activités en fauteuil roulant et sur les autres choses qu’elles
font, mais rien n’est offert dans la région. Actuellement, il n’y a rien
pour justifier une levée de fonds. Il y a des personnes qui se rendent
à Saskatoon pour essayer diverses choses. À Prince Albert, nous
avons besoin d’une organisation sportive de quelque nature que ce
soit ou même d’un peu d’équipement. Actuellement, je m’entraîne
pour me rendre à Canmore pour les Jeux du Canada. Je serai partie
pendant un mois. J’ai dit à ces deux femmes que, lorsque je
disposerai d’un peu plus de temps l’an prochain, nous devrions nous
réunir et essayer de faire du vélo ou d’autres sports pour avoir une
activité physique.

Il en va de même pour la population qui n’est pas handicapée.
C’est ainsi que, comme enseignante, je me demande ce qui se passe
quand je vois un enfant de première année qui pèse 80 livres. Les
populations sont les mêmes. Le fait de ne pas faire d’activité
physique ou de ne pas être en forme multiplie le taux
d’hospitalisation par 2,6. La société paie 1,6 million de dollars
en soins de santé supplémentaires et séjours à l’hôpital parce que
nous ne sommes pas en forme. Certaines des conséquences de
l’absence de financement et d’équipement sont plus dramatiques
dans notre population.

J’attends que quelque chose se produise dans ce domaine parce
que j’envisage également de faire des levées de fonds pour quelque
chose. Je n’ai été là que quelques mois.

Le sénateur Zimmer : Permettez-moi de vous proposer ce défi.
Trouvez une organisation à Prince Albert et je viendrai vous
aider. Cela fait 40 ans que je lève des fonds. Je vous donnerai mes
14 principes à utiliser pour les levées de fonds. Asseyez-vous avec
les autres membres de votre comité, travaillez avec eux et prenez-
vous en main pour lancer une activité annuelle de levée de fonds

7-3-2011 Droits de la personne 11:41



and I will go to Prince Albert to take you through the whole thing
and follow up. It can be very successful. That is the challenge that
I offer. Just call me. I am Rod Zimmer and my office telephone
number is: 613-995-4043.

Senator Kochhar: Take him up on that, Colette.

Ms. Bourgonje: Thank you for that challenge, Senator Zimmer;
I look forward to calling you. We need to get some people
together, but I do not know yet who is here. There must be a big
need in this community.

Senator Zimmer: I am sure there is. The key is to get started.
You would be amazed how many resources you have in that
community. It is a matter of pulling them together, and inspiring
and motivating the people. I will not only come and meet with
you but also I am prepared to follow up and inspire them on a
yearly basis.

Ms. Bourgonje: Thank you; that is a good offer.

The Chair: Ms. Bourgonje, if someone like you wanted to
transition to being a professional paid coach, how would that
happen?

Ms. Bourgonje: That is a good question. I have worked with
sports science people for a number of years in Saskatchewan and
in Alberta in the last year and a half prior to the 2010 Olympics. I
have many training programs. I am not sure how I could
transition to coaching because everything is geared to able-bodied
people. Cross Country Canada has coaches in place for disabled
teams, but they do not have athletes. I see a huge need to work
specifically with sit-skiers because it can take a long time to get to
the international level. It is a lot of work because it requires
constant double poling with the arms. I would have to ask
Mr. Jeff Whiting, who is a coach in Saskatchewan, how I could
transition to sit-ski coaching. That would be absolutely awesome.

I see a huge need to get people physically active. That is the
great challenge in this community right now. I have met two
women who will be awesome; and I look forward to helping them
be more physically active.

Senator Kochhar: Who funds the coaches? Where does the
money come from to pay for coaching? Does that come from the
athletes, the government or the skiing organization?

pour recueillir directement de l’argent additionnel. Trouvez
l’organisation, téléphonez-moi et je me rendrai à Prince Albert
pour vous aider dans toutes les étapes jusqu’au suivi. Cela peut
donner de très bons résultats. C’est le défi que je vous propose. Il
vous suffit de me téléphoner. Mon nom est Rod Zimmer et vous
pouvez me joindre à mon bureau au numéro 613-995-4043.

Le sénateur Kochhar : Prenez-le au mot, Colette.

Mme Bourgonje :Merci de cette proposition, sénateur Zimmer.
Je vais sûrement vous appeler à l’avenir. Nous devons regrouper
quelques personnes, mais je ne sais pas encore à qui faire appel
dans la région. Les besoins doivent être importants dans cette
collectivité.

Le sénateur Zimmer : Je suis sûr qu’ils le sont. L’essentiel est de
démarrer. Vous pourriez être surprise par la quantité de
ressources disponibles dans cette collectivité. Il faut les
regrouper, être une source d’inspiration pour les gens et les
motiver. Je suis non seulement prêt à venir vous rencontrer, mais
également à faire le suivi et à venir chaque année inspirer
confiance aux gens.

Mme Bourgonje : Je vous remercie. C’est une offre intéressante.

La présidente : Madame Bourgonje, si quelqu’un comme vous
voulait devenir une entraîneure professionnelle rémunérée,
comment les choses se passeraient-elles?

Mme Bourgonje : C’est une bonne question. Cela fait des
années que je travaille avec des scientifiques de Saskatchewan qui
étudient les sports et j’ai collaboré avec certains de leurs collègues
albertains pendant un an et demi avant les Jeux olympiques
de 2010. J’ai suivi de nombreux programmes de formation. Je ne
sais pas avec certitude comment je pourrais devenir entraîneure
parce que les programmes de formation sont destinés aux
personnes qui ne sont pas handicapées. Ski de fond Canada a
des entraîneurs pour les équipes de handicapés, mais l’organisme
n’a pas d’athlètes. Je constate qu’il y a un besoin énorme de
travailler plus précisément avec les personnes utilisant des
appareils de ski assis parce qu’il faut beaucoup de temps pour
parvenir au niveau international. Cela nécessite beaucoup
d’efforts parce que vous devez en permanence vous propulser à
la force des bras au moyen de bâtons. Il faudrait que je demande à
M. Jeff Whiting, qui est entraîneur en Saskatchewan, comment je
pourrais m’y prendre pour devenir entraîneure sur les appareils de
ski assis. Ce serait absolument génial.

Je constate qu’il y a un énorme besoin d’amener les gens à faire
de l’activité physique. C’est le grand défi qui se pose dans cette
collectivité maintenant. J’ai rencontré deux femmes qui seront
fantastiques et j’ai hâte de les aider à faire davantage d’activités
physiques.

Le sénateur Kochhar : Qui finance les entraîneurs? D’où vient
l’argent pour payer les entraîneurs? Vient-il des athlètes, du
gouvernement ou de l’organisation qui s’occupe du ski?
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Ms. Bourgonje: Currently, the funding comes from Sport
Canada. Mr. Robin McKeever is a coach and Kaspar Wirz is a
half coach. Recently they hired a Paralympic coordinator. They
have about as many staff as athletes.

The Chair: Ms. Bourgonje, this has been an absolutely
wonderful hour with you. Every best wish in the world to you;
and do not forget about Senator Zimmer’s challenge.

Mr. White: Thank you so much for listening. This has been an
awesome time.

The Chair: Good luck.

(The committee adjourned.)

Mme Bourgonje : Pour l’instant, le financement vient de Sport
Canada. M. Robin McKeever est entraîneur à plein temps et
M. Kaspar Wirz l’est à mi-temps. Ils ont embauché récemment un
coordonnateur aux activités paralympiques. Ils ont pratiquement
autant d’employés que d’athlètes.

La présidente : Madame Bourgonje, nous avons passé une
heure tout à fait agréable avec vous. Nous vous souhaitons toute
la chance possible et n’oubliez pas le défi que vous a lancé le
sénateur Zimmer.

M. White : Nous vous remercions beaucoup de nous avoir
écoutés. Ce fut un moment très agréable.

La présidente : Bonne chance.

(La séance est levée.)
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TÉMOINS

Comité paralympique canadien (par vidéoconférence) :

David Legg, président.

Association canadienne des paraplégiques :

Robert White, directeur exécutif.

Olympiques spéciaux Canada :

Neil Glasberg, président-directeur général intérimaire;

Sharon Bollenbah, vice-présidente aux Sports;

Christina Judd-Campbell, athlète.

À titre personnel (par vidéoconférence) :

Colette Bourgonje.
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Special Olympics Canada:

Neil Glasberg, Interim President and Chief Executive Officer;

Sharon Bollenbach, Vice-President, Sport;

Christina Judd-Campbell, Athlete.

As an individual (by video conference):

Colette Bourgonje.


